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Erklärung der Symbole auf dem Gerät

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Tragen Sie einen Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Warnung vor heißen Oberflächen.

Warnung vor elektrischer Spannung

Warnung! Das Gerät ist mit einer automatisierten Anlaufsteuerung ausgestattet. Halten 
Sie Dritte vom Arbeitsbereich des Gerätes fern!

Achtung! Vor Erstinbetriebnahme Ölstand überprüfen und Ölverschlussstopfen austau-
schen!
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1.	 Einleitung

Hersteller:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gel-
tenden Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, 
die an diesem Gerät oder durch dieses Gerät entste-
hen bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung,
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach

kräfte,
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz

teilen,
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Elektrowerkzeug kennenzulernen und dessen 
bestimmungsgemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nut-
zen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Elektrowerkzeug sicher, fachgerecht 
und wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren 
vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten 
verringern und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer 
des Elektrowerkzeugs erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Elektrowerkzeugs geltenden Vor-
schriften Ihres Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer 
Plastikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, 
bei dem Elektrowerkzeug auf. Sie muss von jeder 
Bedienungsperson vor Aufnahme der Arbeit gelesen 
und sorgfältig beachtet werden. An dem Elektrowerk-
zeug dürfen nur Personen arbeiten, die im Gebrauch 
des Elektrowerkzeugs unterwiesen und über die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften Ihres Landes sind die für den Betrieb von 
baugleichen Geräten allgemein anerkannten techni-
schen Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder 
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung 
und den Sicherheitshinweisen entstehen.
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2.	 Gerätebeschreibung (Abb. 1, 2, 4)

1	 Transportgriff
2	 Druckschalterabdeckung
3	 EIN/AUS-Schalter
4	 Manometer Kesseldruck
5	 Druckregler
6	 Einstellbares Ablassventil
7	 Manometer Arbeitsdruck
8	 Lufttank
9	 Rad (2x)
10	 Öleinfüllschraube
11	 Luftfiltereinheit (2x)
12	 Ölstandssichtglas
13	 Kondenswasserablassschraube
14	 Sicherheitsventil

A	 Laufrad
B	 Scheibe
C	 Splint
D	 Radachse
E	 Standrohre
F	 Gummifuß
G	 Transportstopfen

3.	 Lieferumfang

m ACHTUNG!
Gerät und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es be-
steht Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

•	 Kompressor
•	 Bedienungsanleitung
•	 2 Räder
•	 Standfuß
•	 Montagematerial (siehe Abb. 4)
•	 Ölflasche
•	 Transportstopfen

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 
Gerät vorsichtig heraus.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig 
ist.

•	 Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile 
auf Transportschäden.

•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit 
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

4.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Kompressor dient zum Erzeugen von Druckluft 
für druckluftbetriebene Werkzeuge, welche mit einer 
Luftmenge bis ca. 272 l/min. betrieben werden kön-
nen (z.B. Reifenfüller, Ausblaspistole und Lackier-
pistole). Aufgrund der begrenzten Luftfördermenge 
ist es nicht möglich, 
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7.	 Tragen Sie geeignete Kleidung
	- Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, 

sie könnten von beweglichen Teilen erfasst wer-
den.

	- Bei Arbeiten im Freien sind Gummihandschuhe 
und rutschfestes Schuhwerk empfehlenswert.

	- Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.
8.	 Verwenden Sie das Kabel nicht für Zwecke, für 

die es nicht bestimmt ist
	- Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker 

aus der Steckdose zu ziehen. Schützen Sie das 
Kabel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten.

9.	 Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt
	- Halten Sie Ihren Kompressor sauber, um gut und 

sicher zu arbeiten.
	- Befolgen Sie die Wartungsvorschriften.
	- Kontrollieren Sie regelmäßig die Anschlusslei-

tung des Elektrowerkzeugs und lassen Sie diese 
bei Beschädigung von einem anerkannten Fach-
mann erneuern.

	- Kontrollieren Sie Verlängerungsleitungen regel-
mäßig und ersetzen Sie diese, wenn sie beschä-
digt sind.

10.	Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
	- Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor 

der Wartung und beim Wechsel von Werkzeu-
gen.

11.	Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf
	- Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim 

Einstecken des Steckers in die Steckdose aus-
geschaltet ist.

12.	Benutzen Sie Verlängerungskabel für den Außen-
bereich

	- Verwenden Sie im Freien nur dafür zugelassene 
und entsprechend gekennzeichnete Verlänge-
rungskabel.

	- Verwenden Sie die Kabeltrommel nur im abge-
rollten Zustand.

13.	Seien Sie stets aufmerksam
	- Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit 

Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das Elekt-
rowerkzeug nicht, wenn Sie unkonzentriert sind.

14.	Überprüfen Sie das Elektrowerkzeug auf eventu-
elle Beschädigungen

	- Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs 
müssen Schutzvorrichtungen oder leicht be-
schädigte Teile sorgfältig auf ihre einwandfreie 
und bestimmungsgemäße Funktion untersucht 
werden.

	- Überprüfen Sie, ob die beweglichen Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen oder 
ob Teile beschädigt sind. Sämtliche Teile müssen 
richtig montiert sein und alle Bedingungen erfül-
len, um den einwandfreien Betrieb des Elektro-
werkzeugs zu gewährleisten.

	- Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile müs-
sen bestimmungsgemäß durch eine anerkannte 
Fachwerkstatt repariert oder ausgewechselt wer-
den, soweit nichts anderes in der Bedienungsan-
leitung angegeben ist.

	- Beschädigte Schalter müssen bei einer Kunden-
dienstwerkstatt ersetzt werden.

Werkzeuge zu betreiben, welche einen sehr hohen 
Luftverbrauch aufweisen (z.B. Schwingschleifer, 
Stabschleifer und Schlagschrauber).

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehen-
de Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für 
daraus hervorgerufene Schäden oder Verletzungen 
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der 
Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. 
Wir übernehmen keine Gewährleistung, wenn das 
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten ein-
gesetzt wird.

5.	 Sicherheitshinweise

m Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Ver-
letzungs- und Brandgefahr folgende grundsätzliche 
Sicherheitsmaßnahmen zu beachten. Lesen Sie alle 
diese Hinweise, bevor Sie dieses Elektrowerkzeug 
benutzen, und bewahren Sie die Sicherheitshinwei-
se gut auf.

Sicheres Arbeiten
1.	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung

	- Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfälle zur 
Folge haben.

2.	 Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüsse
	- Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen 

aus.
	- Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in feuchter 

oder nasser Umgebung. Gefahr durch Strom-
schlag!

	- Sorgen Sie für gute Beleuchtung des Arbeitsbe-
reichs.

	- Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo Brand- 
oder Explosionsgefahr besteht.

3.	 Schützen Sie sich vor elektrischem Schlag
	- Vermeiden Sie Körperberührung mit geerdeten 

Teilen (z. B. Rohren, Radiatoren, Elektroherden, 
Kühlgeräten).

4.	 Halten Sie Kinder fern!
	- Lassen Sie andere Personen nicht das Werk-

zeug und das Kabel berühren, halten Sie sie von 
Ihrem Arbeitsbereich fern.

5.	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge si-
cher auf

	- Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem 
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlosse-
nen Ort, außerhalb der Reichweite von Kindern, 
abgelegt werden.

6.	 Überlasten Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht
	- Sie arbeiten besser und sicherer im angegebe-

nen Leistungsbereich.
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•	 Halten Sie beim Lösen der Schlauchkupplung das 
Kupplungsstück des Schlauches mit der Hand fest. 
So vermeiden Sie Verletzungen durch den zurück-
schnellenden Schlauch.

•	 Bei Arbeiten mit der Ausblaspistole Schutzbrille 
tragen. Durch Fremdkörper und weggeblasene Tei-
le können leicht Verletzungen verursacht werden.

•	 Mit der Ausblaspistole keine Personen anblasen 
oder Kleidung am Körper reinigen. Verletzungsge-
fahr!

Sicherheitshinweise beim Farbspritzen
•	 Keine Lacke oder Lösungsmittel mit einem Flamm-

punkt von weniger als 55° C verarbeiten. Explosi-
onsgefahr!

•	 Lacke und Lösungsmittel nicht erwärmen. Explo-
sionsgefahr!

•	 Werden gesundheitsschädliche Flüssigkeiten ver-
arbeitet, sind zum Schutz Filtergeräte (Gesichts-
masken) erforderlich. Beachten Sie auch die von 
den Herstellern solcher Stoffe gemachten Angaben 
über Schutzmaßnahmen.

•	 Die auf den Umverpackungen der verarbeiteten 
Materialien aufgebrachten Angaben und Kenn-
zeichnungen der Gefahrstoffverordnung sind 
zu beachten. Gegebenenfalls sind zusätzliche 
Schutzmaßnahmen zu treffen, insbesondere ge-
eignete Kleidung und Masken zu tragen.

•	 Während des Spritzvorgangs sowie im Arbeits-
raum darf nicht geraucht werden. Explosionsge-
fahr! Auch Farbdämpfe sind leicht brennbar.

•	 Feuerstellen, offenes Licht oder funkenschlagende 
Maschinen dürfen nicht vorhanden sein bzw. be-
trieben werden.

•	 Speisen und Getränke nicht im Arbeitsraum aufbe-
wahren oder verzehren. Farbdämpfe sind gesund-
heitsschädlich.

•	 Der Arbeitsraum muss größer als 30 m³ sein und 
es muss ausreichender Luftwechsel beim Spritzen 
und Trocknen gewährleistet sein.

•	 Nicht gegen den Wind spritzen. Grundsätzlich 
beim Verspritzen von brennbaren bzw. gefährli-
chen Spritzgütern die Bestimmungen der örtlichen 
Polizeibehörde beachten.

•	 Verarbeiten Sie in Verbindung mit dem PVC-Druck-
schlauch keine Medien wie Testbenzin, Butylalko-
hol und Methylenchlorid. Diese Medien zerstören 
den Druckschlauch.

Betrieb von Druckbehältern
•	 Wer einen Druckbehälter betreibt, hat diesen in 

einem ordnungsgemäßen Zustand zu erhalten, 
ordnungsgemäß zu betreiben, zu überwachen, 
notwendige Instandhaltungs- und Instandset-
zungsarbeiten unverzüglich vorzunehmen und die 
den Umständen nach erforderlichen Sicherheits-
maßnahmen zu treffen.

•	 Die Aufsichtsbehörde kann im Einzelfall erforderli-
che Überwachungsmaßnahmen anordnen.

•	 Ein Druckbehälter darf nicht betrieben werden, 
wenn er Mängel aufweist, durch die Beschäftigte 
oder Dritte gefährdet werden.

	- Benutzen Sie keine fehlerhaften oder beschädig-
ten Anschlussleitungen.

	- Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei de-
nen sich der Schalter nicht ein- und ausschalten 
lässt.

15.	Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug durch eine Elekt-
rofachkraft reparieren

	- Dieses Elektrowerkzeug entspricht den einschlä-
gigen Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen 
dürfen nur von einer Elektrofachkraft ausgeführt 
werden, indem Originalersatzteile verwendet 
werden; anderenfalls können Unfälle für den Be-
nutzer entstehen.

16.	Achtung!
	- Zu Ihrer eigenen Sicherheit, benutzen Sie nur Zu-

behör und Zusatzgeräte, die in der Bedienungs-
anleitung angegeben oder vom Hersteller emp-
fohlen oder angegeben werden. Der Gebrauch 
anderer als der in der Bedienungsanleitung oder 
im Katalog empfohlenen Einsatzwerkzeuge oder 
Zubehöre kann eine persönliche Verletzungsge-
fahr für Sie bedeuten.

17.	Geräusch
	- Bei Verwendung des Kompressors Gehörschutz 

tragen.
18.	Austausch der Anschlussleitung

	- Wenn die Anschlussleitung beschädigt wird, 
muss sie vom Hersteller oder einer Elektrofach-
kraft ersetzt werden, um Gefährdungen zu ver-
meiden. Gefahr durch Stromschläge

19.	Befüllung von Reifen
	- Kontrollieren Sie den Reifendruck unmittelbar 

nach der Befüllung durch ein geeignetes Mano-
meter, z.B. an einer Tankstelle.

20.	Straßenfahrbare Kompressoren im Baustellenbe-
trieb

	- Achten Sie darauf, dass alle Schläuche und Ar-
maturen für den höchst zulässigen Arbeitsdruck 
des Kompressors geeignet sind.

21.	Aufstellort
	- Stellen Sie den Kompressor nur auf einer ebenen 

Fläche auf.

m WARNUNG! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt 
während des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. 
Dieses Feld kann unter bestimmten Umständen akti-
ve oder passive medizinische Implantate beeinträch-
tigen. Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen 
Verletzungen zu verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten ihren Arzt und den 
Hersteller vom medizinischen Implantat zu konsultie-
ren, bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Druckluft 
und Ausblaspistolen
•	 Verdichterpumpe und Leitungen erreichen im Be-

trieb hohe Temperaturen. Berührungen führen zu 
Verbrennungen.

•	 Die vom Kompressor angesaugte Luft ist frei von 
Beimengungen zu halten, die in der Verdichterpum-
pe zu Bränden oder Explosionen führen können.
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•	 Auf trockene und staubfreie Ansaugluft achten.
•	 Den Kompressor nicht in feuchtem oder nassem 

Raum aufstellen.
•	 Der Kompressor darf nur in geeigneten Räumen 

(gut belüftet, Umgebungstemperatur +5°C bis 
40°C) betrieben werden. Im Raum dürfen sich kei-
ne Stäube, keine Säuren, Dämpfe, explosive oder 
entflammbare Gase befinden.

•	 Der Kompressor ist geeignet für den Einsatz in 
trockenen Räumen. In Bereichen, in denen mit 
Spritzwasser gearbeitet wird, ist der Einsatz nicht 
zulässig.

8.	 Aufbau und Bedienung

m Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät unbedingt 
komplett montieren!

8.1 Räder und Gummifüße montieren (Abb. 4)
•	 Beidseitig je eine Scheibe (B), Laufrad (A), Schei-

be (B) aufschieben.
•	 Splint (C) durch die Radachse (D) stecken und zur 

Sicherheit leicht umbiegen.
•	 Montieren Sie auf die Standrohre (E) je einen 

Gummifuß (F).

8.2 Montage Luftfilter (Abb. 2)
•	 Schrauben Sie die Luftfilter (11) auf die Zylinder.
•	 Lösen Sie zu Wartungszwecken den Luftfilter (11) 

durch Drehung entgegen dem Uhrzeigersinn.

8.3 Austausch des Transportstopfen (G)
•	 Entfernen Sie den Transportstopfen (G) der Ölein-

füllöffnung.
•	 Füllen Sie das mitgelieferte Kompressorenöl in das 

Verdichterpumpengehäuse und setzen Sie die bei-
liegenden Öl-Verschlusssschraube in die Öleinfüll-
öffnung ein.

•	 Prüfen Sie vor dem Einschalten immer den Öl-
stand am Sichtglas (12). Er sollte sich im Idealfall 
in der Mitte des roten Kreises befinden (Abb. 3).

Ölstandskontrolle
m Warnung: Unbedingt vor dem ersten Einsatz 
Ölstand überprüfen!
1	 Ein Betrieb ohne Öl führt zu nicht reparablen 

Schäden am Gerät und macht die Garantie un-
gültig.

2	 Entfernen Sie die Ölverschlussschraube (10) 
oben am Kurbelkasten des Kompressorgehäu-
ses.

3	 Überprüfen Sie den Ölstand anhand des Sicht-
glases (12). Der Ölstand sollte sich innerhalb des 
roten Kreises befinden. (Abb. 3)

4	 Bringen Sie die Ölverschlussschraube (10) an 
und ziehen Sie diesen fest.

•	 Kontrollieren Sie den Druckbehälter vor jedem Be-
trieb auf Rost und Beschädigungen. Der Kompres-
sor darf nicht mit einem beschädigten oder rosti-
gen Druckbehälter betrieben werden. Stellen Sie 
Beschädigungen fest, so wenden Sie sich bitte an 
die Kundendienstwerkstatt.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

6.	 Technische Daten

Netzanschluss 230 V~ 50 Hz
Motorleistung 2200 W
Betriebsart S1
Kompressor-Drehzahl 2850 min-1

Druckbehältervolumen ca. 24 l
Betriebsdruck 8 bar
Arbeitsdruck 8 bar
Ölmenge 0,25 l
Füllleistung 272 l/min 
Theo. Ansaugleistung 412 l/min
Schutzart IP20
Gerätegewicht 37 kg

Technische Änderungen vorbehalten!

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewir-
ken. 

Geräuschkennwerte
m Warnung: Lärm kann gravierende Auswirkungen 
auf Ihre Gesundheit haben. Übersteigt der Maschi-
nenlärm 85 dB (A), tragen Sie bitte einen geeigneten 
Gehörschutz.

Schallleistungspegel (garantierter) LwA  
97 dB(A) (EN ISO 3744)
Schallleistungspegel (gemessener) LwA  
91,2 dB(A) (EN ISO 3744)
Schalldruckpegel LpA	 71,2 dB(A) (EN ISO 11201)
Unsicherheit KwA/pA	 2,03 dB(A)

7.	 Vor Inbetriebnahme

•	 Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass 
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten 
übereinstimmen.

•	 Entfernen Sie vor Erstinbetriebnahme den Trans-
portstopfen (G) und füllen Sie das Verdichterpum-
pengehäuse mit Öl, wie bei 8.3. beschrieben. 

•	 Überprüfen Sie das Gerät auf Transportschäden. 
Etwaige Schäden sofort dem Transportunterneh-
men melden, mit dem der Kompressor angeliefert 
wurde.

•	 Die Aufstellung des Kompressors muss in der 
Nähe des Verbrauchers erfolgen.

•	 Lange Luftleitungen und lange Zuleitungen (Ver-
längerungskabel) sind zu vermeiden.



 www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +(49)-08223-4002-99 /  +(49)-08223-4002-58

10 | DE

4	 Der Auslass-Druck kann durch Drehen des Knop-
fes (5) geändert werden, wie am Manometer Ar-
beitsdruck (7) gezeigt. 

Achtung: Um den korrekten Arbeitsdruck ablesen 
zu können, muss Luft durch den Ausgang strömen. 
Das einstellbare Ventil muss justiert und der Druck 
bei offenem Ventil abgelesen werden, während die 
Luft aus dem einstellbaren Ablass durch das Zube-
hör strömt. 
Um den Arbeitsdruck zu erhöhen, drehen Sie das 
Ventil im Uhrzeigersinn. Um den Arbeitsdruck zu ver-
ringern, drehen Sie das Ventil entgegen dem Uhrzei-
gersinn. 

Achtung: Wenn Sie während der Einstellungen kei-
ne Luft strömen lassen, erhalten Sie eine falsche An-
zeige. Für eine korrekte Anzeige muss Luft strömen.

5	 Wenn Sie Ihre Arbeit beendet haben, oder wenn 
Sie den Kompressor unbeaufsichtigt lassen, 
schalten Sie das Gerät wie folgt aus:

	- Drücken Sie den EIN/AUS-Schalter (3) nieder.
	- Warten Sie, bis die Druckluft über das Ablass-

ventil unter der Schalterabdeckung (2) abgebaut 
ist.

Achtung: Wenn Sie den Knopf nach unten drücken, 
sollten Sie einen kurzen Luftabgang hören (ungefähr 
½ Sekunde).

9.	 Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig 
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den 
einschlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der 
kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verlängerungsleitung müssen diesen Vor-
schriften entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung.
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft 
Isolationsschäden.

Ursachen hierfür können sein:
•	 Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch 

Fenster oder Türspalten geführt werden,
•	 Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung 

oder Führung der Anschlussleitung,
•	 Schnittstellen durch Überfahren der Anschlusslei-

tung,
•	 Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 

Wandsteckdose,
•	 Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-
lationsschäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf 
Schäden überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim 
Überprüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz 
hängt. Elektrische Anschlussleitungen müssen den 
einschlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen ent-
sprechen. 

8.4 Netzanschluss
•	 Der Kompressor ist mit einer Netzleitung mit 

Schutzkontaktstecker ausgerüstet. Dieser kann 
an jeder Schutzkontaktsteckdose 230 V ~ 50 Hz, 
welche mit 16 A abgesichert ist, angeschlossen 
werden.

•	 Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die 
Netzspannung mit der Betriebsspannung mit der 
Maschinenleistung auf dem Datenschild überein-
stimmt.

•	 Lange Zuleitungen, sowie Verlängerungen, Kabel-
trommeln usw. verursachen Spannungsabfall und 
können den Motoranlauf verhindern.

•	 Bei niedrigen Temperaturen unter +5°C ist der Mo-
toranlauf durch Schwergängigkeit gefährdet.

Warnung: Weil aus dem Ausgang Druckluft ent-
weicht, darf der Ausgang nicht gegen die Bedien-
person oder gegen Personen im Umfeld gerichtet 
werden. Die vom Gerät ausgestoßene Luft darf nicht 
eingeatmet werden. Überprüfen Sie täglich das 
Überdruckventil.

8.5 �Ein- und Ausschalten des Kompressors  
(Abb. 5)

1	 Überprüfen Sie das Typenschild am Kompressor: 
230-240 V (oder 110-120 V).

2	 Stecken Sie das Kompressorkabel in eine Stan-
dardsteckdose 240 V (oder 120 V) und schalten 
Sie das Gerät ein. 

3	 Zum Einschalten des Kompressors heben Sie den 
EIN/AUS-Schalter (3) an der Druckschalterabde-
ckung (2) an.

4	 Sobald der Betriebsdruck von 8 Bar erreicht ist, 
schaltet sich der Kompressor automatisch aus. 
Wird im Betrieb der Kesseldruck von ca. 8 Bar 
unterschritten, schaltet sich der Kompressor wie-
der automatisch ein bis der Betriebsdruck von 8 
Bar wieder erreicht ist.

5	 Um den Kompressor auszuschalten, drücken Sie 
den EIN/AUS-Schalter nach unten.

Abb. 5
1	 Der Druck im Tank wird durch den Druckschalter 

unter der Druckschalterabdeckung (2) geregelt. 
Wenn der eingestellte Maximaldruck erreicht ist, 
wird der Druckschalter aktiviert und der Motor 
ausgeschaltet. Der Druck lässt dann nach, so wie 
die Luft durch das angeschlossene Werkzeug 
verbraucht wird, bis der eingestellte Minimaldruck 
erreicht ist. Danach schaltet der Druckschalter 
den Motor wieder ein. Die Bedienungsperson 
am Kompressor sollte aufpassen, dass während 
des Betriebs unter dem Einfluss des auf- und ab-
steigenden Drucks im Tank der Motor ein- und 
ausschaltet. Der Motor startet ohne jegliche Vor-
warnung.

2	 Der Maximal- und Minimaldruck wurden im Werk 
eingestellt. Diese Einstellungen dürfen nicht ge-
ändert werden. 

3	 Alle Zubehörteile wurden am einstellbaren Aus-
lassventil (6) angeschlossen. 
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Damit das Sicherheitsventil im Bedarfsfall richtig funk-
tioniert, muss dieses alle 30 Betriebsstunden mind. 
jedoch 3-mal jährlich betätigt werden. Drehen Sie die 
perforierte Ablassmutter (14.1) zum Öffnen gegen den 
Uhrzeigersinn und ziehen dann die Ventilstange über 
die perforierte Ablassmutter (14.1) von Hand nach au-
ßen, um den Auslass des Sicherheitsventils zu öffnen. 
Das Ventil lässt nun hörbar Luft ab. Anschließend dre-
hen Sie die Ablassmutter wieder im Uhrzeigersinn 
fest.

10.3 Ölstand regelmäßig kontrollieren
Kompressor auf eine ebene, gerade Fläche stellen. 
Der Ölstand muss sich zwischen MAX und MIN des 
Öl-Schauglases (12) befinden. 
Ölwechsel: Empfohlenes Öl: SAE 15W 40 oder 
gleichwertiges. 
Die Erstfüllung muss nach 10 Betriebsstunden ge-
wechselt werden; danach ist alle 50 Betriebsstunden 
das Öl abzulassen und neues nachzufüllen.

Abb. 7, 8
1	 Nach den ersten zehn Betriebsstunden leeren 

Sie das Öl im Kurbelkasten und füllen sauberes 
Öl nach. Entfernen Sie dazu den Ölstopfen am 
Kurbelkasten (links unten vom Kurbelkasten). 

Achtung: SAE 30 oder L-DAB 100 über 10 °C 
SAE 10 oder L-DAB 68 unter 10 °C

Entsorgen Sie anfallendes Altöl ordnungsgemäß 
in der örtlichen Altölsammelstelle. Es ist verbo-
ten, Altöle in den Boden abzulassen oder mit Ab-
fall zu vermischen. 

2	 Immer nach 50 Betriebsstunden das Öl wieder 
ablassen und den Kurbelkasten mit sauberem 
Öl füllen.

3	 Nach jedem Betriebstag die Ablassschraube (13) 
unter dem Tank benutzen, um Kondensat abzu-
lassen.

4	 Überprüfen Sie regelmäßig die innere Luftfilterpa-
trone. Nehmen Sie den Deckel (K) vom Gehäuse 
(H) ab und reinigen den Filter (I). Nach der Rei-
nigung setzen Sie den Luftfilter wieder ein und 
schließen den Deckel.
Achtung! Kompressor nie ohne Luftfilter laufen 
lassen.

Allgemeine Inspektion
1	 Überprüfen Sie regelmäßig, ob alle Befestigungs-

schrauben gut angezogen sind.
2	 Überprüfen Sie regelmäßig in kurzen Abständen 

das Elektrokabel auf Beschädigungen. Ein be-
schädigtes Kabel muss durch einen Fachmann 
ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.

10.4 Reinigen des Ansaugfilters
Der Ansaugfilter verhindert das Einsaugen von 
Staub und Schmutz. Es ist notwendig, diesen Filter 
mindestens alle 300 Betriebsstunden zu reinigen. 
Ein verstopfter Ansaugfilter vermindert die Leistung 
des Kompressors erheblich. 

Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kenn-
zeichnung H05VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor
•	 Die Netzspannung muss 230 V~ betragen.
•	 Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen 

einen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter auf-
weisen.

Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Aus-
rüstung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft 
durchgeführt werden.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
•	 Stromart des Motors
•	 Daten des Maschinen-Typenschildes
•	 Daten des Motor-Typenschildes

10.	Reinigung, Wartung und Lagerung

m Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-
beiten den Netzstecker! Verletzungsgefahr durch 
Stromstöße!

m Achtung!
Warten Sie bis das Gerät vollständig abgekühlt ist! 
Verbrennungsgefahr!

m Achtung!
Vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten ist das 
Gerät drucklos zu machen! Verletzungsgefahr!

10.1 Reinigung
•	 Halten Sie das Gerät so staub- und schmutzfrei 

wie möglich. Reiben Sie das Gerät mit einem sau-
beren Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei 
niedrigem Druck aus.

•	 Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach je-
der Benutzung reinigen.

•	 Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwen-
den Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; die-
se könnten die Kunststoffteile des Gerätes angrei-
fen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das 
Geräteinnere gelangen kann.

•	 Schlauch und Spritzwerkzeuge müssen vor Reini-
gung vom Kompressor getrennt werden. Der Kom-
pressor darf nicht mit Wasser, Lösungsmitteln o. 
Ä. gereinigt werden.

10.2 Sicherheitsventil (Abb. 5)
Das Sicherheitsventil (14) ist auf den höchstzulässi-
gen Druck des Druckbehälters eingestellt. Es ist nicht 
zulässig, das Sicherheitsventil, zu verstellen oder die 
Verbindungssicherung (14.2) zwischen der Ablass-
mutter (14.1) und deren Kappe (14.3) zu entfernen. 
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Entfernen Sie den Ansaugfilter indem Sie die Kreuz-
schlitzschraube öffnen.
Ziehen Sie danach den Filterdeckel ab. Sie können 
nun den Luftfilter und das Filtergehäuse herausneh-
men. Klopfen Sie Luftfilter und Filterdeckel und Fil-
tergehäuse vorsichtig aus. Diese Bauteile müssen 
danach mit Druckluft (ca. 3 bar) ausgeblasen und in 
umgekehrter Reihenfolge wieder montiert werden.

10.5 Lagerung
m Achtung!
Ziehen Sie den Netzstecker, entlüften Sie das 
Gerät und alle angeschlossenen Druckluftwerk-
zeuge. Stellen Sie den Kompressor so ab, dass 
dieser nicht von Unbefugten in Betrieb genom-
men werden kann.

m Achtung!
Den Kompressor nur in trockener und für Unbe-
fugte unzugänglicher Umgebung aufbewahren. 
Nicht kippen, nur stehend aufbewahren!

10.6 Ablassen des Überdrucks
Lassen Sie den Überdruck im Kompressor ab, indem 
Sie den Kompressor ausschalten und die noch im 
Druckbehälter vorhandene Druckluft verbrauchen, 
z.B. mit einem Druckluftwerkzeug im Leerlauf oder 
mit einer Ausblaspistole.

10.7 Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden. 
Verschleißteile*: Luftfilter

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

11.	Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung 
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder 
kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus ver-
schiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunst-
stoffe. Führen Sie defekte Bauteile der Sondermül-
lentsorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschäft oder in 
der Gemeindeverwaltung nach!

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses 
Produkt gemäß Richtlinie über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte (2012/19/EU) und natio-
nalen Gesetzen nicht über den Hausmüll ent-

sorgt werden darf. Dieses Produkt muss bei einer 
dafür vorgesehenen Sammelstelle abgegeben wer-
den. Dies kann z. B. durch Rückgabe beim Kauf ei-
nes ähnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer 
autorisierten Sammelstelle für die Wiederaufberei-
tung von Elektro- und Elektronik- Altgeräte gesche-
hen. 

Der unsachgemäße Umgang mit Altgeräten kann 
aufgrund potentiell gefährlicher Stoffe, die häufig in 
Elektro- und Elektronik-Altgeräten enthalten sind, 
negative Auswirkungen auf die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit haben. Durch die sach-
gemäße Entsorgung dieses Produkts tragen Sie 
außerdem zu einer effektiven Nutzung natürlicher 
Ressourcen bei. Informationen zu Sammelstellen 
für Altgeräte erhalten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, 
dem öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger, einer 
autorisierten Stelle für die Entsorgung von Elektro- 
und Elektronik-Altgeräten oder Ihrer Müllabfuhr.
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12.	Störungsabhilfe

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Kompressor läuft nicht.

Netzspannung nicht vorhanden. Kabel, Netzstecker, Sicherung und Steckdose über-
prüfen.

Netzspannung zu niedrig.
Zu lange Verlängerungskabel vermeiden. Verlän-
gerungskabel mit ausreichendem Aderquerschnitt 
verwenden.

Außentemperatur zu niedrig. Nicht unter +5° C Außentemperatur betreiben.

Motor überhitzt. Motor abkühlen lassen ggf. Ursache der Überhitzung 
beseitigen.

Kompressor läuft, jedoch 
kein Druck.

Rückschlagventil undicht Rückschlagventil überprüfen, kaputtes Rückschlag-
ventil bei einer Fachwerkstatt ersetzen lassen.

Dichtungen kaputt. Dichtungen überprüfen, kaputte Dichtungen bei einer 
Fachwerkstatt ersetzen lassen.

Ablass-Schraube für Kondens-
wasser (13) undicht.

Schraube per Hand nachziehen.  
Dichtung auf der Schraube überprüfen, ggf. ersetzen.

Kompressor läuft, Druck 
wird am Manometer ange-
zeigt, jedoch Werkzeuge 
laufen nicht.

Schlauchverbindungen undicht. Druckluftschlauch und Werkzeuge überprüfen, ggf. 
austauschen.

Schnellkupplung undicht. Schnellkupplung überprüfen, kaputte Schnellkupplung 
bei einer Fachwerkstatt ersetzen lassen.

Zu wenig Druck am Druckregler 
(5) eingestellt. Druckregler weiter aufdrehen.
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Garantiebedingungen Revisionsdatum 20. August 2018

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Servicerufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung 
im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser 
Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die 
unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten 
Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät innerhalb der 
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) 

bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.
 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von 

Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.
 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnut-

zung von Verschleißteilen.
 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemäß verwendet werden.
 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müs-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes 
führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle 
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvollständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät ausgetauscht 
wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der 
Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen 
Beschreibung der Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät (modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen 
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden 
wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts 
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/Reparaturservice.aspx.

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten 
werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Verschleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung 
ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen 
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +49 [0] 8223 4002 99 oder +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com · Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.
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Læs betjeningsvejledningen for at mindske risikoen for personskader

Brug høreværn. Effekten af støj kan forårsage høretab.

Pas på varm overflade.

Advarsel om elektrisk spænding

Pas på automatisk opstart. Hold tredjeparter væk fra enhedens arbejdsområde!

Vigtigt! Kontroller oliestanden, og skift olieproppen ud inden ibrugtagning første gang!
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1.	 Indledning

Producent:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Kære kunde
vi håber, at du er tilfreds med og har fornøjelse af din 
nye maskine.

Bemærk:
I henhold til gældende produktansvarsregler kan 
producenten af dette udstyr ikke gøres ansvarlig for 
skader på udstyret eller skader forårsaget af dette 
i tilfælde af:
•	 forkert håndtering
•	 manglende overholdelse af brugsanvisningen
•	 reparationer udført af tredjemand, ikke-autorise-

rede teknikere
•	 installation af og udskiftning til ikke-originale re-

servedele
•	 ikke påtænkt anvendelse 
•	 fejl i det elektriske system som følge af manglende 

overholdelse af de elektriske forskrifter og bestem-
melserne i VDE (den tyske forening for elektriske, 
elektroniske og informationsteknologier) 0100, DIN 
57113/ VDE0113.

Vores anbefalinger:
Læs hele betjeningsvejledningen inden installation 
og ibrugtagning. 
Denne betjeningsvejledning hjælper dig med at lære 
din maskine at kende og dens tiltænkte funktions-
områder. 
Betjeningsvejledningen indeholder vigtige oplysnin-
ger om at arbejde sikkert, korrekt og effektivt med 
maskinen, og hvordan man undgår farer, sparer re-
parationsomkostninger, begrænser nedetider og for-
bedrer maskinens pålidelighed og levetid. 
Ud over sikkerhedsinstruktionerne i denne manuel 
skal du overholde dit lands lokale bestemmelser for 
drift af maskinen. 
Opbevar betjeningsvejledningen i nærheden af ma-
skinen, og beskyt den mod snavs og fugtighed med 
et plastikomslag. Alle operatører skal læse vejlednin-
gen, inden arbejdet startes, og nøje overholde den. 
Kun personer, der er uddannet til at betjene maski-
nen, og som er bevidste om de mulige farer, må ar-
bejde med maskinen. Den fastsatte minimumsalder 
skal overholdes.
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2.	 Beskrivelse af apparatet (Fig. 1, 2, 4)

1	 Håndtag
2	 Automatik 
3	 ON / OFF switch
4	 Manometer
5	 Reduktionsventil
6	 Kobling
7	 Manometer for reduktionsventil
8	 Tank
9	 Hjul (2x)
10	 Olieprop 
11	 Luftfilter 
12	 Oliestand skueglas
13	 Kondensafløb bundprop
14	 Sikkerhedsventilen

A	 hjulet 
B	 skive
C	 splitten
D	 akslen
E	 standrør
F	 gummifod
G	 transportproppen

3.	 Levering

m OBS!
Apparat og emballage er ikke legetøj! Lad ikke 
børn lege med plastikposer, folier og små dele! 
Der er risiko for slugning og kvælning!

•	 Kompressor
•	 Brugsanvisning
•	 2 hjul
•	 stativ
•	 montagemateriel (se figur 4)
•	 Olieflaske
•	 transportproppen

•	 Åbn pakken og løft apparatet forsigtigt ud.
•	 Fjern emballage, emballering-/transportsikringer 

(hvis relevant).
•	 Kontrollér om leveringen er komplet.
•	 Kontrollér apparatet og tilbehørsdele for transport-

skader.
•	 Behold emballagen, om muligt inden udgangen af 

garantiperioden.

4.	 Korrekt anvendelse

Kompressoren bruges til at generere trykluft til pneu-
matiske værktøjer, som kan betjenes med en luft-
mængde på ca. 272 l/min (f.eks. oppustning af dæk, 
luftpistol og sprøjtepistol). På grund af den begræn-
sede luftstrøm er det ikke muligt at betjene værktøjer, 
som har et meget højt luftforbrug (f.eks. rystepudser, 
slibemaskine og slagskruenøgle).

Maskinen må kun anvendes til dens foreskrevne for-
mål. Enhver anden anvendelse ud over dette anses 
som ikke beregnet. 
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10.	Træk stikket ud af stikkontakten
	- når du ikke bruger apparatet, før vedligeholdelse 

og ved skift af værktøj.
11.	Undgå utilsigtet start

	- Sørg for, at kontakten er slukket, når du sætter 
stikket i stikkontakten.

12.	Brug forlængerledninger til udendørs brug
	- Brug kun godkendte udendørs og mærkede for-

længerledninger.
	- Brug kun kabeltromle i den udrullede tilstand.

13.	Vær altid opmærksom
	- Vær opmærksom på hvad du gør. Brug din sunde 

fornuft når du arbejder. Brug ikke apparatet, hvis 
du er distraheret.

14.	Kontrollér det elektriske værktøj for mulige skader
	- Før du fortsætter med at bruge det elektriske 

værktøj, skal sikkerhedsanordninger eller let be-
skadigede dele undersøges nøje for korrekt og 
tilsigtet funktion.

	- Kontrollér, om bevægelige dele fungerer korrekt 
og ikke sidder fast, eller om der er beskadigede 
dele. Alle dele skal være monteret korrekt og op-
fylde alle betingelser for at sikre det elektriske 
værktøjs korrekte funktion.

	- Beskadiget sikkerhedsudstyr og dele skal repa-
reres eller udskiftes efter hensigten af en aner-
kendt specialist værksted, medmindre andet er 
angivet i vejledningen.

	- Beskadigede kontakter skal udskiftes på et ser-
viceværksted.

	- Brug ikke defekte eller beskadigede tilslutnings-
kabler.

	- Brug ikke el-værktøj, hvor kontakten ikke kan 
tændes og slukkes.

15.	Reparation af dit elektriske værktøj skal udføres 
af en elektriker

	- Dette elektriske værktøj er i overensstemmelse 
med de relevante sikkerhedsbestemmelser. Re-
parationer må kun udføres af en autoriseret elek-
triker og kun originale reservedele må anvendes; 
Ellers kan der opstå ulykker.

16.	OBS!
	- For din egen sikkerhed, må du kun bruge tilbehør 

og apparater, der er angivet i betjeningsvejled-
ningen eller anbefalet af producenten. Brugen af 
andre end de, der anbefales i manualen eller i 
kataloget kan forårsage personskade.

17.	Støj
	- Brug høreværn, når du anvender kompressoren.

18.	Udskiftning af tilslutningskablet
	- Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes 

af producenten eller en kvalificeret elektriker for 
at undgå farer. Risiko for elektrisk stød

19.	Oppustning af dæk
	- Kontrollér dæktrykket straks efter oppustning 

med en egnet trykmåler, f.eks. på en tankstation.
20.	Bærbare kompressorer til byggepladsarbejde

	- Sørg for, at alle slanger og fittings er egnet til det 
maksimalt tilladte arbejdstryk kompressoren.

21.	Installationssted
	- placér kompressoren på en plan overflade.

Producenten hæfter ikke for forårsagede skader el-
ler skader på nogen form for bruger/operatør, der er 
forårsaget af ikke beregnet brug.

Bemærk, at vores enheder ikke er beregnet til brug 
for kommercielle, håndværksmæssige eller industri-
elle applikationer. Vi accepterer ingen garanti, hvis 
maskinen bruges i kommercielle, håndværks- eller 
industrivirksomheder eller til tilsvarende formål.

5.	 Sikkerhedsoplysninger

m Obs! Ved brug af elektrisk værktøj skal følgen-
de grundlæggende sikkerhedsforanstaltninger 
overholdes for at beskytte mod elektrisk stød, 
personskade og brand. Læs hele instruktionen, 
før du bruger dette elektriske værktøj, og vær 
opmærksom på sikkerheden.

Arbejd sikkert
1.	 Hold dit arbejdsområde rent

	- En sjusket arbejdsplads kan føre til ulykker.
2.	 Tænk på de miljømæssige påvirkninger

	- Udsæt ikke elektrisk værktøj for regn.
	- Brug ikke el-værktøj under fugtige eller våde for-

hold. Risiko for elektrisk stød!
	- Sørg for god belysning i arbejdsområdet.
	- Brug ikke el-værktøj, hvor der er risiko for brand 

eller eksplosion.
3.	 Beskyt dig selv mod elektrisk stød

	- Undgå kropskontakt med jordede forbindelser 
(f.eks. rør, radiatorer, elektriske komfurer, køle-
skabe).

4.	 Hold børn væk!
	- Lad andre folk ikke røre værktøjet og kablet, hold 

dem væk fra dit arbejdsområde.
5.	 Opbevar ubrugte elektriske værktøjer sikkert

	- Ubrugte elektriske værktøjer skal opbevares på 
et tørt, højtliggende eller aflåst sted uden for 
børns rækkevidde.

6.	 Undgå at overbelaste dit elektriske værktøj
	- Du arbejder bedre og sikrere i det angivne effekt-

område.
7.	 Bær passende tøj

	- Bær ikke løst tøj eller smykker, der kan blive fan-
get i bevægelige dele.

	- Når du arbejder udendørs anbefales gummi-
handsker og skridsikkert fodtøj.

	- Bær hårnet, hvis du har langt hår.
8.	 Brug ikke kablet til formål, den ikke er beregnet

	- Brug ikke kablet til at trække stikket ud af stikkon-
takten. Beskyt kablet mod varme, olie og skarpe 
kanter.

9.	 Vedligehold værktøjer med omhu
	- Hold din kompressor ren for at arbejde godt og 

sikkert.
	- Følg anvisningerne i forskrifterne.
	- Kontrollér regelmæssigt strømkablet til det elek-

triske værktøj og få det udskiftet, hvis det er be-
skadiget, af en anerkendt ekspert.

	- Undersøg forlængerledninger regelmæssigt og 
udskift dem, hvis de er beskadiget.
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Drift af trykbeholdere
•	 Enhver, der driver en trykbeholder, skal holde 

denne i en ordentlig tilstand, betjene den korrekt, 
overvåge den, foretage alle nødvendige vedligehol-
delse og reparation og opfylde de betingelser, der 
er nødvendige som sikkerhedsforanstaltninger.

•	 Tilsynsmyndigheden kan påbyde fornødne kontrol-
foranstaltninger i de enkelte tilfælde.

•	 En trykbeholder må ikke betjenes, hvis den har 
defekter, som kan skade medarbejdere eller tred-
jeparter.

•	 Kontrollér trykbeholderen før hver brug for rust og 
skader. Kompressoren må ikke betjenes med en 
beskadiget eller rusten trykbeholder. Kontakt vores 
kundeservice, hvis der er skader.

Opbevar sikkerhedsanvisningerne på et sikkert 
sted.

6.	 Tekniske specifikationer

Nettilslutning 230 V~ 50 Hz
Motoreffekt 2200 W
Driftstilstand S1
Kompressor-omdrejningstal 2850 min-1

Trykbeholder volumen ca. 24 l
betjeningstryk 8 bar
Arbejdstryk 8 bar
Oliemængde 0,25 l
Effektiv luft 272 l/min 
Luftindsug 412 l/min
Beskyttelse IP20
Vægt 37 kg

Forbehold for tekniske ændringer!

Bær høreværn.
Udsættelse for støj kan forårsage høretab. 

Støjværdier
m Advarsel: Støj kan have en alvorlig indvirkning på 
dit helbred. Hvis maskinstøjen overstiger 85 dB (A), 
skal du benytte egnet høreværn.

Lydeffekt (garanterede) LwA	97 dB(A) (EN ISO 3744)
Lydeffekt (målt) LwA	 91,2 dB(A) (EN ISO 3744)
Lydtryksniveau LpA	 71,2 dB(A) (EN ISO 11201)
Usikkerhed KwA/pA	2,03 dB(A)

7.	 Inden apparatet tages i brug

•	 Kontrollér, før du tilslutter, at typedata på pladen 
svarer til lysnettets data.

•	 Fjern transportproppen (G) inden første brug, og 
fyld krumtaphuset med olie som beskrevet under 
pkt. 8.3.

•	 Kontrollér enheden for transportskader. Meld straks 
eventuelle skader til transportselskabet, som leve-
rede kompressoren.

m ADVARSEL! Dette elektriske værktøj genererer 
et elektromagnetisk felt under drift. Dette felt kan 
forringe aktive eller passive medicinske implantater 
under visse betingelser. For at forebygge risikoen 
for alvorlige eller dødelige kvæstelser, anbefaler vi, 
at personer med medicinske implantater rådføre sig 
med egen læge og producenten af det medicinske 
implantat, før betjening af elektrisk værktøj.

YDERLIGERE OPLYSNINGER OM SIKKERHED

Sikkerhedsanvisninger for arbejde med tryklufts- 
og luftpistoler
•	 Kompressorpumpen og ledningerne når høje tem-

peraturer under drift. Berøring forårsager forbræn-
dinger.

•	 Den luft, som kompressoren suger ind, skal holdes 
fri for urenheder, der kan pumpes ind i kompresso-
ren og resultere i brand eller eksplosioner.

•	 Hold fast i koblingsstykket på slangen med hånden, 
når du løsner slangekoblingen. Så undgår du ska-
der, hvis slangen svirper tilbage.

•	 Brug beskyttelsesbriller når du arbejder med luftpi-
stolen. Skader kan let opstå når fremmedlegemer 
og afblæst dele flyver rundt.

•	 Blæs aldrig mod personer eller rengør ikke tøj, der 
sidder på kroppen, med luftpistolen. Fare for kvæ-
stelser!

Sikkerhedsforanstaltninger ved sprøjtemaling
•	 Brug ikke maling eller opløsningsmidler med et 

flammepunkt på under 55 °C. Risiko for eksplosion!
•	 Opvarm ikke maling og opløsningsmidler. Risiko for 

eksplosion!
•	 Hvis skadelige væsker forarbejdes skal filterud-

styr (ansigtsmasker) benyttes som beskyttelse. 
Bemærk også oplysningerne om beskyttelsesfor-
anstaltninger, som producenterne har angivet for 
sådanne stoffer.

•	 De angivelser og mærkninger for farlige stoffer, der 
findes på emballagen skal overholdes. Hvis nød-
vendigt skal supplerende forholdsregler træffes; 
navnlig skal passende tøj og masker bæres.

•	 Under injektionsprocessen og i arbejdsområdet må 
der ikke ryges. Risiko for eksplosion! Selv dampe 
fra maling er meget brandfarlige.

•	 Pejse, åben ild eller gnister må ikke være i nærhe-
den af apparatet eller betjenes.

•	 Opbevar eller indtag ikke mad og drikke i arbejds-
området. Dampe fra maling er skadelige.

•	 Arbejdsområdet skal være større end 30 m³, og 
der skal sørges for tilstrækkelig ventilation under 
sprøjtning og tørring.

•	 Sprøjt ikke mod vinden. Principielt skal de gæl-
dende lokale regler i henhold til de offentlige myn-
digheder for brændbart materiale eller farligt spray 
overholdes.

•	 Brug ikke materialer såsom mineralsk terpentin, 
butylalkohol og methylenchlorid til sprøjtning med 
PVC trykslange. Disse materialer kan ødelægge 
trykslangen.
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•	 Ved lave temperaturer under + 5 °C kan motorstart 
være træg.

Advarsel: Da trykluft kommer ud ved udluftnings-
skruen, må denne ikke rettes mod den erhvervsdri-
vende eller andre personer i nærheden. Luften der 
kommer ud af kan ikke indåndes. Tjek dagligt over-
tryksventiler.

8.5 Tænd og sluk kompressoren, Fig. 5
1.	 Kontroller model pladen på kompressoren: 230 til 

240 V (eller 110 - 120 V).
2.	 Sæt kompressor kablet til en standard stikkontakt 

(240 V eller 120 V) og tænd for kompressoren 
3.	 For at starte kompressoren løft ON / OFF op (3) 

på automatikken (2).
4.	 Når det transporterende tryk på 8 bar er nået 

kompressoren slukker automatisk. Hvis trykket på 
omkring 8 bar ikke nås under drift af kedlen tæn-
des kompressoren igen, før driftstrykket på 8 bar 
er nået igen.

5.	 For at slukke kompressoren trykkes på ON / OFF 
ned

Fig. 6
1.	 Trykket i tanken er styret af det tryk der er indstillet 

på Automatikken (under dækslet) (2). Når maksi-
malt tryk er nået, slukker motoren. Motoren starter 
igen når Min. Luft tryks niveau er nået, hvorefter 
automatikken får motoren til at starte. Operatøren 
af kompressoren skal sørge for, at motoren starter 
og slukker afhængig af det stigende og faldende 
tryk i tanken. Motor starter uden forudgående ad-
varsel.

2.	 Det maksimale og minimale tryk er blevet indstillet 
af fabrikken. Disse indstillinger må ikke ændres.

3.	 Alt tilbehør forbindes via kobling (6).
4.	 Som det fremgår af manometer (7), kan udgangs-

trykket ændres ved dreje den justerbare knap (5).

Attention: For at læse det korrekte udgangstryk på 
manometeret skal luften strømme gennem redukti-
onsventilen. Den justerbare reduktionsventil skal ind-
stilles og manometeret skal aflæses mens ventilen er 
åben. For at øge lufttrykket, drej ventilen med uret.
Med henblik på at mindske lufttrykket, drej ventilen 
mod uret.

Advarsel: Hvis du er i indstillingerne vil ikke tillade 
nogen luft at strømme, modtager du et falsk indtryk. 
For en korrekt visning brug luftstrøm.

5.	 Hvis du er færdig med dit arbejde, eller hvis du 
forlader kompressoren uden opsyn, tænde enhe-
den på følgende måde:

	- Tryk på ON / OFF kontakten (3).
	- Vent til trykluft er lukket ud via udluftningsventil 

under automatikken (2).

Attention: ved tryk på knappen skal du høre et kort 
pift ud (ca. et halvt sekund).

•	 Installation af kompressoren skal være tæt på bru-
geren.

•	 Lange luftledninger og lange forsyningslinjer (for-
længerledninger) bør undgås.

•	 Vær opmærksom på tørt og støvfrit indtag.
•	 Anbring ikke kompressoren i fugtige eller våde rum.
•	 Kompressoren må kun bruges i egnede rum (godt 

ventileret, omgivende temperatur + 5 °C til 40 °C). I 
rummet må der ikke forekomme støv, syrer, dampe, 
eksplosive eller brandfarlige gasser.

•	 Kompressoren er egnet til anvendelse i tørre rum. 
I områder, hvor der arbejdes med sprøjt er ikke til-
ladt.

8.	 Opsætning og betjening

m OBS!
Saml apparatet fuldstændigt før håndtering!

8.1 Monter hjul og gummifødder,Fig. 4
•	 Skub en skive ind på begge sider (B) af hjulet (A).
•	 Sæt splitten (C) gennem akslen (D) og bøje den 

lidtfor at fastholde hjulet.
•	 Sæt en gummifod (F) på hver af de standrør (E).

8.2 Montering af luftfiltre Fig. 2
•	 Skru Luftfiltre (11) fast på cylinderne.
•	 Løsn serviceringen på luftfilteret (11) ved at dreje 

mod uret.

8.3 Udskiftning af transportproppen  (G)
•	 Fjern transportproppen (G) fra oliepåfyldningsåb-

ningen.
•	 Fyld den medfølgende kompressor olie i krumtap-

huset, og indsæt den medfølgende oliebundskrue 
(16) i oliepåfyldningsåbningen.

•	 Check altid olie niveauet i skueglasset (12) før 
kompressoren startes. Ideelt set skal det være i 
midten af den røde cirkel (fig. 3).

Olieniveaukontrol
m Advarsel: Sørg for at tjekke olieniveauet før 
første brug!
1.	 Drift uden olie medfører uoprettelig skade på ap-

paratet og gør garantien ugyldig.
2.	 Fjern oliebundskrue (10) fra toppen på kompres-

sorens krumtaphus. 
3.	 Kontrollér oliestanden ved hjælp af skueglasset 

(12). Oliestanden skal være inden for den røde 
cirkel. (Se fig. 3)

4.	 Fastgør oliebundskrue (10) som følger med leve-
ringen og spænd.

8.4 Nettilslutning
•	 Kompressoren er udstyret med en ledning med et 

sikkerhedsstik. Denne kan tilsluttes enhver beskyt-
telseskontakt med 50 Hz/230 V, som er beskyttet 
af en 16 A sikring.

•	 Sørg før idriftsættelse, at forsyningsspændingen 
matcher motorens effekt på typeskiltet.

•	 Lange forsyningslinjer samt forlængelser, ka-
beltromler mv. kan være årsag til spændingsfald 
og kan forhindre, at motoren starter.
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10.1 Rengøring
•	 Holde apparatet fri for snavs og støv. Tør udstyret 

med en ren klud eller blæs det med trykluft ved 
lavt tryk.

•	 Vi anbefaler, at du rengør apparatet umiddelbart 
efter hver brug.

•	 Rengør apparatet regelmæssigt med en fugtig klud 
og nogle bløde sæbe. Brug ikke rengøringsmidler 
eller opløsningsmidler; disse kunne angribe plast-
delene af enheden. Sørg for, at intet vand kan sive 
ind i apparatet.

•	 Slange og spray værktøjer skal adskilles fra kom-
pressoren før rengøring. Kompressoren må ikke 
vand, opløsningsmidler o bruge. Ä. renses.

10.2 sikkerhedsventil (fig. 5)
Sikkerhedsventilen (14) er indstillet til det højst tilladte 
tryk for trykbeholderen. Det er ikke tilladt at justere 
sikkerhedsventilen eller fjerne forbindelsessikringen 
(14.2) mellem drænmøtrikken (41.1) og dennes hætte 
(14.3). 
For at sikkerhedsventilen skal fungere korrekt, når det 
kræves, skal den aktiveres mindst hver 30. driftstime, 
dog mindst 3 gange om året. Man åbner den perfore-
rede drænmøtrik (41.1) ved at dreje den mod uret og 
derefter med hånden trække ventilspindlen udad hen 
over den perforerede drænmøtrik (14.1) for at åbne 
sikkerhedsventilens udløb. Ventilen lukker nu hørbart 
luft ud. Derefter spænder man atter drænmøtrikken 
fast ved at dreje den med uret.

10.3 Oliestand kontrolleres regelmæssigt
Kompressor på en flad, plan overflade. Oliestanden 
skal være mellem MAX og MIN af olien skueglas-
set (12). 
Olieskift: Anbefalet olie: SAE 15W 40 eller tilsva-
rende. 
Den indledende påfyldning skal udskiftes efter 10 
timers drift; derefter hver 50 driftstimer, dræne olie 
og genopfylde nyt.

Fig. 7, 8
1.	 Efter de første ti driftstimer tømmes olie i krum-

taphus og påfyld ren olie. Fjerne denne olieprop-
per på krumtaphuset (nederst til venstre på krum-
taphuset).

Attention: SAE 30 eller L-DAB 100 over 10 ° C,
SAE 10 eller L-DAB 68 under 10 ° C.

Bortskaf den brugte olie på den rigtige måde 
på en offentlig genbrugsstation. Det er forbudt 
at hælde brugt olie på jorden eller at blande det 
med andet affald

2.	 Efter hver 50 driftstimer, skift olien 
3.	 Tøm dagligt tanken for kondens ved hjælp af 

bundproppen (13).
4.	 Check luftfilter jævnligt. Fjerne hætten (K) fra 

huset (H) og rengør filteret (I). Efter rengøring af 
luftfilteret igen og lukke låget.
Advarsel! Brug aldrig kompressoren uden luft-
filter!

9.	 Elektrisk tilslutning

Den installerede elektromotor er parat til at blive 
tilsluttet til drift. Stikket er i overensstemmelse 
med de gældende VDE og DIN regler. Kundens 
netværksforbindelse og enhver forlængerled-
ning, der anvendes, skal være i overensstem-
melse med disse regler.

Defekt elektrisk forbindelseskabel.
Isolering af elektrisk tilslutningskabler opstår ofte.

Årsager til dette kan omfatte:
•	 Trykpunkter hvor tilslutningskabler føres gennem 

vindue eller døråbninger,
•	 Knæk. der skyldes forkert montering eller tilslut-

ningskablet,
•	 Interfaces ved at køre over tilslutningskabel,
•	 Isoleringsskader fra stikkontakter,
•	 Revner ved ældning af isoleringen.
Sådanne defekte elektriske tilslutningskabler må ikke 
anvendes, og er ekstremt farlige på grund af isole-
ring skader.
Kontrollér elektriske tilslutningskabler regelmæs-
sigt for skader. Sørg for, at tilslutningsledningen ikke 
hænger mens du kontrollerer lysnettet.
Elektriske forbindelseskabler skal overholde de gæl-
dende VDE og DIN regler. Brug kun tilslutningskabler 
med mærkning H05VV-F.

Et vandmærke af typebetegnelsen på tilslutnings-
kablet er obligatorisk.

AC motor
•	 Netspændingen skal være 230 V ~.
•	 Forlængerledninger op til 25 m længde skal have et 

tværsnit på 1,5 kvadratmillimeter.

Tilslutninger og reparationer til det elektriske udstyr 
må kun udføres af en autoriseret el-installatør.

For henvendelser, bedes du oplyse følgende data:
•	 Motorstrøm
•	 Data i maskinen typeskilt
•	 Data fra motorens mærkeplade

10.	�Rengøring, vedligeholdelse og  
opbevaring

m Vigtigt!
Sørg for enhver form for rengøring eller servicering 
af stikket! Risiko for elektrisk stød!

m Vigtigt!
Vent, indtil enheden er kølet helt ned! Risiko for for-
brændinger!

m Vigtigt!
Før rengøring eller vedligeholdelse skal anlægget 
skal være trykløst! Fare for kvæstelser!



 www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +(49)-08223-4002-99 /  +(49)-08223-4002-58

22 | DK

Gamle apparater må ikke smides ud sammen 
med det almindelige husholdningsaffald!

Dette symbol gør opmærksom på, at dette pro-
dukt ikke må smides ud sammen med det al-
mindelige husholdningsaffald iht. WEEE-direk-
tiv (2012/19/EU) og nationale love. Dette 

produkt skal afleveres til udvalgte samlesteder. Det-
te kan gøres f.eks. ved at returnere det i forbindelse 
med køb af et lignende produkt eller ved at aflevere 
det til et autoriseret samlested, hvor gamle elektriske 
og elektroniske apparater genbruges. Forkert hånd-
tering af gamle apparater kan have negative følger 
for miljøet og menneskers sundhed, fordi disse evt. 
er fremstillet af farlige stoffer, der ofte findes i gamle 
elektriske og elektroniske apparater. Den korrekte 
bortskaffelse af produktet bidrager desuden til en ef-
fektiv udnyttelse af naturlige ressourcer. Informatio-
ner om samlesteder for gamle apparater fås ved hen-
vendelse til kommunen, de offentlige organer til 
bortskaffelse af affald, et autoriseret sted til bortskaf-
felse af gamle elektriske og elektroniske apparater 
eller renovationen.

Generelt eftersyn
1.	 Kontrollér regelmæssigt at alle boltene er stram-

mede .
2.	 Kontrollér regelmæssigt, med korte mellemrum, 

det elektriske kabel for skader. En beskadiget 
ledning skal udskiftes af enelektriker for at undgå 
enhver fare.

10.4 Rengøring af sugefilter
Sugefilteret forhindrer indtagelse af støv og snavs. 
Det er nødvendigt, dette filter skal rengøres mindst 
hver 300 timers drift. Et tilstoppet sugefilter redu-
cerer kapaciteten af kompressoren betydeligt. Fjern 
ved at åbne Phillips skruens sugefilteret.
Træk derefter filterdækslet af. Du kan nu bruge luftfil-
teret og filterhuset ud. Tryk på luftfilter og filter dæk-
sel og filteret forsigtigt boliger. Disse komponenter 
skal bagefter med trykluft (ca. 3 bar) blæst og gen-
monteres i omvendt rækkefølge.

10.5 Opbevaring
m Obs!
Træk stikket, bløder apparatet og alle tilsluttede 
pneumatisk værktøj. Placer kompressoren fra, 
så den ikke kan anvendes af uautoriserede per-
soner i drift.

m Obs!
Opbevar kompressoren på et tørt og utilgænge-
ligt for uvedkommende rundt. Ikke tip, holde en 
oprejst position!

10.6 udledning af overtryk
Lad trykket i kompressoren slukket ved at slukke 
kompressoren og benytte trykluft eksisterende selv 
i trykbeholderen, for eksempel, med en pneumatisk 
værktøj er tomgang eller med et slag pistol.

10.7 Serviceinformationer
Vær opmærksom på, at følgende dele på produktet 
slides som følge af brug eller udsættes for naturligt 
slid resp. at følgende dele anses som forbrugsmate-
rialer.
Sliddele*: Luftfilter

* er ikke nødvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

11.	Bortskaffelse og Genbrug

Enheden leveres i emballage for at forhindre beska-
digelse under forsendelse. Denne emballage er rå-
materiale og kan derfor genanvendes eller kan re-
turneres til råmaterialet cyklus.
Enheden og dens tilbehør er fremstillet af forskel-
lige materialer, såsom Metal og plast. Kør Defekte 
komponenter for bortskaffelse af specialaffald. Spørg 
efter butikken, eller på rådhuset!
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12.	Problemløsning

Fejl Mulig årsag Afhjælpning

Kompressor kører 
ikke.

Strømmen er ikke tilsluttet. Kontrollér kabel, netledning, sikring og udtag

Netspænding for lav. Undgå lange forlængerledninger. Brug forlængerledning 
med tilstrækkeligt tværsnit.

Udetemperatur for lav. Fungerer ikke under +5 °C.

Overophedet motor. Lad motoren køle ned og om nødvendigt fjern årsagen 
til stoppet.

Kompressor kører, 
men der ingen tryk.

Utæt kontraventil Udskift kontraventil.

Pakningerne er brudte. Check pakninger, udskift brudte pakninger og lad et 
autoriseret værksted gøre dette.

Utæt bundprop til kondens (13).
Spænd skruen med hånden.  
Kontrollér pakningen på skruen og udskift om nødven-
digt.

Kompressoren kører, 
trykket vises på mano-
meteret, men appara-
tet kører ikke.

Slangeforbindelser er utætte. Kontrollér luftslangen og værktøj og udskift om nødven-
digt.

Lynkobling er utæt. Check lynkobling, udskift om nødvendigt.

For lidt tryk på trykregulatoren (5). Skru trykregulator yderligere fast



Förklaring av symbolerna på apparaten

Läs och beakta bruksanvisningen och säkerhetsupplysningarna före idrifttagande!

Använd hörselskydd! Effekten av ljud kan orsaka hörselnedsättning.

Varning för varma delar!

Varning för elektrisk spänning!

Varning! Anordningen är försedd med en automatiserad uppstartsstyrning. Håll utomstå-
ende borta från arbetet i enheten bort!

Observera! Kontrollera oljenivån före driftsättningen och byt oljeförslutningspluggen!
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2.	 Maskinbeskrivning (bild. 1, 2, 4)

1	 Handtag
2	 Tryckbrytarlock
3	 PÅ/AV-brytare
4	 Tanktryckmanometer
5	 Tryckregulator
6	 Justerbar övertrycksventil
7	 Arbetstryckmanometer
8	 Lufttank
9	 Hjul (2x)
10	 Oljepåfyllningsskruv
11	 Luftfilterenhet (2x)
12	 Oljenivåglas
13	 Kondensavtappningsplugg
14	 Säkerhetsventil

A	 löphjul
B	 skiva
C	 stiftet
D	 hjulaxeln
E	 stolprör
F	 gummifot
G	 transportpluggen

3.	 Leverans

m OBS!
Apparaten och förpackningsmaterialet är inga 
leksaker! Barn får inte leka med plastpåsar, folie 
och smådelar! Risk för sväljskador och kvävning

•	 Kompressor
•	 bruksanvisning
•	 2 hjul
•	 stativ
•	 monteringsmaterial (se bild 4)
•	 Oljeflaska
•	 transportpluggen

•	 Öppna förpackningen och lyft försiktigt ut appa-
raten.

•	 Avlägsna förpackningsmaterialet samt förpack-
nings-/ och transportsäkringar (om de finns).

•	 Kontrollera att leveransen är fullständig.
•	 Kontrollera att apparaten och tillbehören inte ska-

dats vid transport.
•	 Spara om möjligt förpackningen tills garantin gått 

ut.

4.	 Avsedd användning

Kompressorn är avsedd att producera tryckluft åt 
tryckluftsdrivna verktyg, vilka kan drivas med en luft-
mängd på upp till ca 272 l/min (t ex ringtryckmätare, 
luftpistoler och lackpistoler). På grund av det begrän-
sade luftflödet är det inte möjligt att driva verktyg 
som kräver ett mycket stort luftflöde (t ex slipmaski-
ner, stavslipmaskiner och mutterdragare).

1.	 Inledning

Producent:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Kære kunde
Vi hoppas att du är nöjd med och ha kul med din nya 
maskin.

Anvisning:
Tillverkaren av denna enhet ansvarar enligt den gäl-
lande produktansvarslagen inte för skador som upp-
står på denna enhet eller genom denna enhet vid:
•	 inkorrekt behandling,
•	 underlåtenhet att följa bruksanvisningen,
•	 reparationer genom tredjeparts oauktoriserade 

specialister,
•	 installation och utbyte av reservdelar som inte är 

original,
•	 icke avsedd användning,
•	 Bortfall av elsystemet efter bristande efterlevnad 

av de elektriska föreskrifterna och VDE-bestäm-
melserna 0100, DIN 57113/VDE0113.

Våra rekommendationer:
Läs igenom all text i bruksanvisningen före monte-
ringen och före idrifttagandet.
Denna bruksanvisning ska göra det lättare för dig 
att lära känna din maskin och utnyttja dess avsedda 
användningsmöjligheter.
Bruksanvisningen innehåller viktiga anvisningar för 
hur du arbetar säkert, professionellt och ekonomiskt 
med maskinen och hur du undviker risker, sparar re-
parationskostnader, minskar driftstopp och ökar till-
förlitligheten och livslängden för maskinen. 
Förutom säkerhetsbestämmelserna i denna bruksan-
visning måste du nödvändigtvis följa de gällande fö-
reskrifterna i ditt land för användningen av maskinen.
Förvara bruksanvisningen vid maskinen i en plast-
ficka skyddad från smuts och fukt. Den måste läsas 
och noggrant följas av varje driftsperson innan arbe-
te påbörjas. På maskinen får endast personer arbeta 
som är utbildade i maskinens användning och är un-
derrättade om de förknippade riskerna. Den lägsta 
åldern som krävs skall efterlevas.
Vid sidan av de säkerhetsanvisningar som finns i 
denna bruksanvisning och de särskilda föreskrifterna 
för ditt land ska de allmänt erkända tekniska reglerna 
för användning av träbearbetningsmaskiner följas.
Vi tar inget ansvar för olyckor eller skador som orsa-
kats av underlåtenhet att följa bruksanvisningen och 
säkerhetsinstruktionerna .
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	- Kontrolloera förlängningsledningar regelbundet 
och ersätt dessa om de är skadade.

10.	Dra stickkontakten ur eluttaget
	- när det elektriska verktyget inte används, innan 

underhåll och vid byte av verktyg.
11.	Undvik att maskinen startar oavsiktligt

	- Försäkra dig om att reglaget är avstängt när du 
sätter kontakten i eluttaget.

12.	Använd förlängningskablar utomhus
	- Använd enbart tillåtna förlängningskablar med 

motsvarande beteckning för arbete utomhus.
	- Använd kabeltrummor enbart i utrullat tillstånd.

13.	Var alltid uppmärksam
	- Var uppmärksam på vad du gör. Arbeta förstån-

digt. Använd inte det elektriska verktyget om du 
är okoncentrerad.

14.	Kontrollera att det elektriska verktyget inte har 
några eventuella skador

	- Innan ytterligare användning av det elektris-
ka verktyget måste noggrant undersökas om 
skyddsanordningar eller lätt skadade delar fung-
erar korrekt och ändamålsenligt.

	- Kontrollera att de rörliga delarna fungerar korrekt 
och inte fastnar samt att delar inte är skadade. 
Samtliga delar måste monteras korrekt och upp-
fylla alla krav för att garantera felfri drift av det 
elektriska verktyget.

	- Skadade skyddsanordningar och delar måste re-
pareras eller bytas ut enligt bestämmelserna av 
en erkänd verkstad om inte annat anges i bruks-
anvisningen.

	- Skadade reglage måste ersättas i en kundtjänst-
verkstad.

	- Använd inga defekta eller skadade anslutnings-
kablar.

	- Använd inga elektriska verktyg om reglaget inte 
kan slås av och på.

15.	Reparationer ska utföras av elektroteknisk perso-
nal

	- Detta elektriska verktyg följer gällande säker-
hetsbestämmelser. Reparationer får enbart utfö-
ras av elektroteknisk personal och med använd-
ning av originalreservdelar; annars kan olyckor 
uppstå för användaren.

16.	Obs!
	- Använd för din egen säkerhet enbart de tillbehör 

och ytterligare apparater som anges i bruksan-
visningen eller rekommenderas eller anges av 
tillverkaren. Användning av andra insättnings-
verktyg eller tillbehör än de som rekommenderas 
i bruksanvisningen eller katalogen kan innebära 
en skaderisk för dig.

17.	Ljud
	- Använd hörselskydd när du använder kompres-

sorn.
18.	Byte av anslutningskabeln

	- Om anslutningskabeln skadas måste den ersät-
tas av tillverkaren eller elektroteknisk personal, 
för att undvika risker. Risk för elchock

19.	Fyllning av däck
	- Kontrollera däckens tryck direkt efter fyllning med 

en lämplig manometer, t ex på en bensinstation.

Maskinen får endast användas för de ändamål den är 
avsedd för. Varje ytterligare användning anses som 
icke avsedd användning. För alla material- och per-
sonskador som uppstår därav ansvarar användaren/
operatören och inte tillverkaren.

Observera att våra apparater inte är konstruerade i 
avsikt att användas för kommersiellt, hantverks- eller 
industribruk. Vi övertar inget ansvar om apparaten 
används för kommersiellt, hantverks- eller indust-
ribruk samt liknande bruk.

5.	 Säkerhetsanvisningar

m Obs! Vid användning av elektriska verktyg ska 
följande säkerhets åtgärder iakttas som skydd mot 
elchock, skade- och brandrisk. Läs alla dessa anvis-
ningar innan du använder det elektriska verktyget, 
och spara säkerhetsanvisningarna.

Arbeta säkert
1.	 Håll ordning på arbetsområdet

	- Ett stökigt arbetsområde kan ha olyckor som 
följd.

2.	 Ta hänsyn till omgivningens inflytande
	- Utsätt inte det elektriska verktyget för regn,
	- Använd inte elektriska verktyg i fuktig eller blöt 

miljö. Risk för elchock!
	- Sörj för god belysning av arbetsområdet.
	- Använd inte elektriska verktyg om brand-eller ex-

plosionsrisk består.
3.	 Skydda dig mot elchock

	- Undvik kroppskontakt med jordade delar (t ex rör, 
element, elektriska spisar, kylapparater).

4.	 Håll barn borta!
	- Låt inte andra personer röra vid verktyget och ka-

beln, håll dem borta från arbetsområdet.
5.	 Förvara elektriska verktyg på ett säkert ställe när 

de inte används.
	- När elektriska verktyg inte är i bruk bör de förva-

ras på ett torrt, högt beläget eller avstängt utrym-
me, utom räckhåll för barn.

6.	 Överlasta inte det elektriska verktyget.
	- De fungerar bättre och säkrare inom det angivna 

prestandaområdet.
7.	 Bär lämplig klädsel

	- Bär ingen vid klädsel eller smycken, de kan fast-
na i rörliga delar.

	- Vid arbete i det fria rekommenderas gummihand-
skar och halkfria skor.

	- Bär hårnät om du har långt hår.
8.	 Använd inte kabeln för ändamål som den inte är 

avsedd för.
	- Använd inte kabeln för att dra stickkontakten ur 

eluttaget. Skydda kabeln mot värme,olja och 
skarpa kanter.

9.	 Vårda dina verktyg omsorgsfullt
	- Håll kompressorn ren för ett gott och säkert ar-

bete.
	- Följ underhållsföreskrifterna.
	- Kontrollera regelbundet det elektriska verktygets 

anslutningsledning och låt teknisk personal er-
sätta den om den är skadad.
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•	 Bearbeta inte medel som testbensin, butylalkohol 
och metylenklorid tillsammans med PVC-tryck-
slangen. Dessa medel förstör tryckslangen.

Drift av tryckbehållare
•	 Den som driver en tryckbehållare ska hålla denna i 

gott skick, driva den enligt bestämmelserna, över-
vaka den, omedelbart utföra nödvändiga under-
hålls- och reparationsarbeten och vidta erforderli-
ga säkerhetsåtgärder.

•	 I enstaka fall kan myndigheterna anordna erforder-
liga övervakningsåtgärder.

•	 En tryckbehållare får inte vara i drift när den uppvi-
sar defekter som kan orsaka skador på användare 
eller annan person.

•	 Kontrollera före varje drift att tryckbehållaren inte 
är rostig eller skadad. Kompressorn får inte drivas 
med en skadad eller rostig tryckbehållare. Vänd dig 
till vår kundtjänstverkstad om du upptäcker skador.

Spara säkerhetsanvisningarna på ett säkert ställe.

6.	 Tekniska uppgifter

Nätanslutning 230 V~ 50 Hz
Motoreffekt 2200 W
Driftart S1
Kompressor-varvtal 2850 min-1

Tryckbehållarvolym ca. 24 l
Drifttryck 8 bar
Arbetstryck 8 bar
Oljkvantitet, 0,25 l
Fri luftcirkulation 272 l/min 
Teoretisk insugningskapacitet 412 l/min
Skydd IP20
Vikt 37 kg

Med förbehåll för tekniska ändringar!

Bär hörselskydd.
Bullerpåverkan kan orsaka hörselförlust.

Typvärden buller
m Varning: Buller kan ha allvarliga inverkningar på 
din hälsa. Om maskinens buller överstiger 85 dB (A), 
bör du använda ett passande hörselskydd.

Ljudeffektsnivå (garanterad) LwA  
97 dB(A) (EN ISO 3744)
Ljudeffektsnivå (mätt) LwA	 91,2 dB(A) (EN ISO 3744)
Ljudtrycksnivå LpA		 71,2 dB(A) (EN ISO 11201)
Osäkerhet KwA/pA		  2,03 dB(A)

20.	Kompressorer som kan köras på trafikvägar i drift 
vid vägarbete

	- Se till att alla slangar och kranar är lämpade för 
högsta tillåtna arbetstryck.

21.	Monteringsplats
	- Montera kompressorn på en jämn yta

m VARNING! Detta el-verktyg skapar ett elektro-
magnetiskt fält under drift. Detta fält kan påverka ak-
tiva eller passiva medicinska implantat under vissa 
omständigheter. För att förminska risken för allvarliga 
eller dödliga skador, rekommenderar vi att personer 
med medicinska implantat rådfrågar sina läkare och 
tillverkaren av det medicinska implantatet, innan de 
manövrerar el-verktyget.

TILLÄGG SÄKERHETSANVISNINGAR

Säkerhetsanvisningar vid arbete med tryckluft 
och luftpistoler
•	 Kompressorpumpen och ledningarna uppnår hö-

ga temperaturer vid drift. Beröring leder till bränn-
skador.

•	 Den luft som kompressorn suger in ska hållas fri 
från tillsatser som kan leda till brand eller explo-
sion.

•	 Håll fast kopplingsstycket på slangen med han-
den när du lossar slangkopplingen. Så undviker 
du skador om slangen snärtar tillbaka.

•	 Använd skyddsglasögon när du arbetar med luft-
pistol. Skador kan lätt uppstå genom främmande 
föremål och bortblåsta delar.

•	 Blås aldrig mot personer med luftpistolen eller ren-
gör kläder som sitter på kroppen. Risk för skada!

Säkerhetsanvisningar vid färgbesprutning
•	 Använd inga lack eller lösningsmedel som har en 

brännpunkt på mindre än 55° C. Risk för explosion!
•	 Värm inte lack och lösningsmedel. Risk för explo-

sion!
•	 Om hälsoskadliga vätskor bearbetas måste filte-

rapparater (ansiktsmasker) bäras som skydd. Iakt-
ta de skyddsåtgärder som tillverkaren av dessa 
produkter anger.

•	 De angivelser och kännetecken som finns på för-
packningarna av dessa material ska observeras. 
Eventuellt ska ytterligare skyddsåtgärder utföras, 
särskilt lämplig klädsel och mask bör bäras.

•	 Under besprutningsproceduren liksom i arbetsut-
rymmet är rökning ej tillåten. Risk för explosion! 
Även färgångor är lättantändliga.

•	 Eldstäder, öppen låga eller gnistbildande maskiner 
får inte finnas på platsen resp. inte vara i drift.

•	 Förvara eller förtär ingen mat och dryck i arbetsut-
rymmet. Färgångor är hälsovådliga.

•	 Arbetsutrymmet måste vara större än 30 m³ och 
för tillräckligt luftutbyte vid sprutning och torkning 
måste sörjas.

•	 Spruta inte i motvind. Principiellt måste den lokala 
polisens bestämmelser för brännbart resp. hälso-
vådligt sprutmaterial följas.
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4.	 Placera den olje förslutningsskruvarna (10) som 
ingår i leveransen och dra fast den.

8.4 Elnätanslutning
•	 Kompressorn är utrustad med en nätkabel med 

skyddsstickkontakt. Denna kan anslutas till varje 
skyddseluttag 230V ~ 50 Hz som är säkrat med 
16 A.

•	 Kontrollera att nätspänningen överensstämmer 
med maskinprestandans driftspänning innan ma-
skinen tas i drift.

•	 Långa anslutningskablar samt förlängningar, ka-
beltrummor osv, förorsakar spänningsfall och kan 
förhindra att motorn startar.

•	 Vid låga temperaturer på under +5°C kan det hän-
da att motorn inte startar .

Varning: Eftersom tryckluft kommer ut från tryck-
luftsutgången får inte utgången riktas mot driftsper-
sonen eller mot personer i omgivningen. Den luft 
som stöts ut från enheten får inte andas in. Kontroll-
era dagligen övertrycksventilen.

8.5 Till- och frånkoppling av kompressorn, fig. 5
1.	 Kontrollera typskylten på kompressorn: 230 - 240 

V (eller 110 - 120 V).
2.	 Koppla in kompressorkabeln i ett standarduttag 

(240 V (eller 120 V) och koppla på enheten. 
3.	 För påkoppling av kompressorn lyfter du TILL/

FRÅN-brytaren (3) på tryckbrytarlocket (2).
4.	 När arbetstrycket av 8 bar har uppnåtts stängs 

kompressorn av automatiskt. Om trycket på ca 8 
bar inte uppnås under drift av pannan slås kom-
pressorn på igen automatiskt tills arbetstrycket på 
8 bar har uppnåtts igen.

5.	 För att koppla från kompressorn trycker du TILL/
FRÅN-brytaren nedåt

fig. 6
1.	 Trycket i tanken regleras genom tryckbrytaren 

under tryckbrytarlocket (2). Om det inställda max-
trycket är uppnått aktiveras tryckbrytaren och mo-
torn stängs av. Trycket avtar sedan efterhand som 
luften förbrukas genom det anslutna verktyget tills 
det inställda minimitrycket nåtts. Därefter kopplar 
tryckbrytaren på motorn igen. Driftspersonen bör 
vara uppmärksam på att motorn under driften 
kopplas till och från beroende på det stigande och 
sjunkande trycket i tanken. Motorn startar utan 
någon förvarning.

2.	 Max- och minimitryck ställdes in på fabriken. 
Dessa inställningar får inte ändras. 

3.	 Alla tillbehörsdelar blev anslutna på den inställba-
ra utloppsventilen (6).

4.	 Trycket för det inställbara utloppet kan, som visas 
på den inställbara utloppstryckmätaren (5), änd-
ras genom att vrida på den inställbara knappen 
(7). 

Varning: För att kunna avläsa den korrekta utgång-
en på utgångsmätaren måste luft flöda genom ut-
gången. 

7.	 Innan maskinen tas i drift

•	 Övertyga dig om att uppgifterna på typskylten över-
ensstämmer med nätverksuppgifterna innan du an-
sluter maskinen.

•	 Ta bort transportproppen (G) före första idrifttag-
ningen och fyll vevhuset med olja enligt beskriv-
ningen under punkt 8.3.

•	 Kontrollera att maskinen inte skadats vid transport. 
Anmäl genast eventuella skador till det transport-
företag som levererade kompressorn.

•	 Montering av kompressorn måste ske i använda-
rens närhet.

•	 Undvik långa luftledningar och tillförselsledningar 
(förlängningskablar).

•	 Se till att den luft som sugs in är torr och dammfri.
•	 Montera inte kompressorn i fuktiga eller våta rum.
•	 Kompressorn får bara drivas i lämpliga utrymmen 

(med god luftcirkulation och en omgivningstem-
peratur på +5°C till 40°C). I utrymmet får det inte 
finnas något damm, några syror, ångor, explosiva 
eller brännbara gaser.

•	 Kompressorn är avsedd för användning i torra ut-
rymmen. I utrymmen där vattenstänk uppstår un-
der arbete får kompressorn inte användas.

8.	 Montering och manövrering

m Obs!
Montera utan undantag apparaten fullständigt 
innan den tas i drift!

8.1 Montera hjul och gummifötter, fig. 4
•	 Skjut på varje sida en skiva (B), löphjul (A), ski-

va (B).
•	 Sätt stiftet (C) genom hjulaxeln (D) och böj lätt för 

säkerhets skull.
•	 Montera en gummifot (F) på varje stolprör (E).

8.2 Montering av luftfiltret  fig. 2
•	 Skruva på luftfiltret på cylindern (11).
•	 Lossa luftfiltret (11) för underhåll genom att vrida 

med motsols.

8.3 Ta bort transportpluggen (G)
•	 Ta bort transportpluggen (G) från oljepåfyllning-

söppningen.
•	 Häll i den medföljande kompressoroljan i vevhuset 

och sätt in den medföljande olje förslutningsskru-
varna i oljepåfyllningsöppningen.

•	 Kontrollera alltid oljenivån i siktglaset (12) innan 
påslagning. I idealfallet bör den ligga i mitten av 
den röda cirkeln(fig. 3).

Öljenivåkontroll
m Varning! Var noga med att kontrollera oljeni-
vån före första drift!
1.	 Drift utan olja leder till irreparabla skador på ap-

paraten och gör garantin ogiltig.
2.	 Avlägsna olje förslutningsskruvarna (10) på kom-

pressorkåpans vevhus.
3.	 Kontrollera oljenivån genom titthålet (12). Öljeni-

vån bör vara inom den röda cirkeln. (se bild 3)
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Vid frågor ange följande uppgifter:
•	 Typ av ström på motorn
•	 Uppgifterna på maskinens typskylt
•	 Uppgifterna på motorns typskylt

10.	Rengöring, underhåll och förvaring

m Obs!
Dra ur kontaktern innan alla rengörings- och under-
hållsarbeten! Risk för skada genom elchock!

m Obs!
Vänta tills apparaten svalnat fullständigt! Riskför 
brännskador!

m Obs!
Före alla rengörings- och underhållsarbeten ska ap-
paraten göras trycklös! Risk för skada!

10.1 Rengöring
•	 Håll apparaten så damm- och smutsfria som möj-

ligt. Gnid av maskinen med en ren duk eller blås 
av damm och smuts med tryckluft på lågt tryck.

•	 Vi rekommenderar att du rengör maskinen direkt 
efter varje användning.

•	 Rengör maskinen regelbundet med en fuktig tra-
sa och lite såpa. Använd inga rengörings- eller 
lösningsmedel då dessa kan angripa maskinens 
plastdelar. Var noga med att inget vatten tränger 
in i maskinens inre.

•	 Innan rengöring måste slangen och besprutnings-
verktygen skiljas från kompressorn. Kompressorn 
får inte rengöras med vatten, lösningsmedel el.dyl.

10.2 Säkerhetsventil (fig. 5)
Säkerhetsventilen (14) är inställd på det högsta tillåtna 
trycket för tryckbehållaren. Det är inte tillåtet att 
justera säkerhetsventilen eller ta bort kopplingslåset 
(14.2) mellan avtappningsmuttern (14.1) och dess 
lock (14.3). 

För att säkerhetsventilen ska fungera ändamålsenligt 
måste den vridas var 30:e drifttimme, minst 3 gånger 
per år. Vrid den perforerade avtappningsmuttern (14.1) 
moturs för att öppna och dra sedan ventilspindeln utåt 
för hand, över den perforerade avtappningsmuttern 
(14.1), för att öppna säkerhetsventilens utlopp. 
Ventilen släpper ut luften hörbart. Sätt sedan fast 
avtappningsmuttern medurs igen.

10.3 Kontrollera oljenivån regelbundet 
Ställ kompressorn på en jämn och vågrät yta. Olje-
nivån måste vara mellan MAX och MIN på oljetitt-
hålet (12). 
Oljebyte: Rekommenderad olja: SAE 15W 40 eller 
liknande. 
Den först fyllda oljan måste bytas efter 10 drifttim-
mar, därefter ska oljan tappas ur och ny olja fyllas 
på med ett avstånd på 50 timmar.

Den inställbara ventilen måste justeras och mätenhe-
ten avläsas vid öppen ventil, medan luften flödar ur 
det inställbara utloppet genom tillbehöret. 
För att öka lufttrycket vrider du ventilen medurs. För 
att minska lufttrycket vrider du ventilen moturs. 

Varning: Om du under inställningarna inte låter nå-
gon luft flöda erhåller du en falsk visning. För en kor-
rekt visning måste luft flöda.

5.	 Om du har avslutat ditt arbete, eller om du lämnar 
kompressorn utan uppsikt, stänger du av enheten 
som följer:

	- Tryck ner TILL/FRÅN-brytaren (3).
	- Vänta tills tryckluften avtagit via utloppsventilen 

under brytarlocket (2).

Varning: Om du trycker knappen nedåt bör du höra 
en kort luftavgång (ungefär ½ sekund).

9.	 Elanslutning

Den installerade elektromotorn är ansluten och 
redo för drift. Anslutningen motsvarar gällande 
VDE- och DIN-föreskrifter. Kundens elnätanslut-
ning samt den förlängningskabel som används 
måste motsvara dessa föreskrifter.

Defekt elanslutningskabel.
På elektriska anslutningskablar uppstår ofta isole-
ringsskador.

Orsaken kan vara:
•	 Tryckmärken, när ledningar dras genom fönster el-

ler dörröppningar.
•	 Veck genom felaktig fästning eller dragning av an-

slutningskabeln.
•	 Snittskador om kabeln körts över.
•	 Isoleringsskador som uppstått då kabeln dragits 

våldsamt ur kontakten.
•	 Sprickor när isoleringen blir gammal.
Sådana skadade elanslutningskablar får inte använ-
das och är p g a isoleringsskadorna livsfarliga.
Kontrollera regelbundet att elanslutningskablarna 
inte är skadade. Tillse att kablen vid kontroll inte är 
ansluten till elnätet.
Elanslutningskablar måste motsvara gällande VDE- 
och DIN- föreskrifter. Använd anbart anslutningsled-
ningar märkta med H05VV-F.

Anslutningskablar måste vara typmärkta enligt fö-
reskrifterna.

Växelströmmotor
•	 Nätspänningen måste vara 230 V.
•	 Förlängningskablar på upp till 25 m måste ha ett 

tvärsnitt på 1,5 kvadratmillimeter.

Anslutningar och reparationer av den elektriska ut-
rustningen får endast utföras av elektroteknisk per-
sonal.
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10.7 Serviceinformation
Kom ihåg att följande delar i denna produkt är utsatta 
för ett bruksmässigt och naturligt slitage samt att föl-
jande delar krävs som förbrukningsmaterial.
Slitagedelar*: Luftfilter

* ingår inte tvunget i leveransomfattningen!

11.	Skrotning och källsortering

Maskinen befinner sig i en förpackning för att förhin-
dra skador vid transport. Förpackningen är en råvara 
och kan alltså återanvändas eller återföras till krets-
loppet för råvaror.
Apparaten och dess tillbehör består av olika material 
som t ex metall och plast. Släng defekta byggdelar 
i källsorteringen. Fråga hos en återförsäljare eller 
kommunen!

Släng inte gamla apparater tillsammans med 
hushållsavfall!

Denna symbol anger att produkten inte får kas-
tas tillsammans med hushållsavfall i enlighet 
med direktivet om avfall som utgörs av eller 
innehåller elektriska eller elektroniska produk-

ter (2012/19/EU) och nationell lagstiftning. Produkten 
ska lämnas in på en för ändamålet avsedd uppsam-
lingsplats. Inlämning kan eventuellt göras på platsen 
för inköpet av produkten eller på en uppsamlings-
plats för återvinning av elektriska och elektroniska 
produkter. Felaktig hantering av avfall kan på grund 
av de potentiellt farliga ämnen som ofta ingår i elek-
trisk och elektronisk utrustning ha en negativ inver-
kan på miljön och människors hälsa. Genom korrekt 
kassering av denna produkt kommer du att bidra till 
en effektiv användning av naturresurser. För infor-
mation om kassering av uttjänt utrustning för åter-
vinning, kontakta kommunen för att ta reda på var 
din närmsta återvinningscentral finns för deponering 
av elektrisk och elektronisk utrustning. 

fig. 7, 8
1.	 Öm oljan i vevhuset efter de första tio driftstim-

marna och fyll på ren olja. Avlägsna för detta ol-
jepluggarna på vevhuset (underst till vänster på 
vevhuset). 

Varning: SAE 30 eller L-DAB 100 över 10°C 
SAE 10 (viskositet 10) eller L-DAB 68 under 10°C

Avfallshantera uttjänt olja korrekt på en anvisad 
uppsamlingsplats för gammal olja. Det är för-
bjudet att hälla ut gammal olja på marken eller 
att blanda den med annat avfall 

2.	 Släpp alltid ut oljan via dräneringsskruven och fyll 
vevhuset med ren olja efter var 50 driftstimmar.

3.	 Använd efter varje driftsdag dräneringsskruven 
(13) under tanken för att släppa ut kondens.

4.	 Kontrollera regelbundet den inre luftfilterpatro-
nen. Ta bort locket (K) från huset (H) och rengör 
filtret (I). Efter rengöringen sätter du in luftfiltret 
igen och stänger locket.
Varning! Kör aldrig kompressorn utan luftfilter.

Allmän inspektion
1.	 Kontrollera regelbundet om alla fästskruvar är or-

dentligt åtdragna.
2.	 Kontrollera regelbundet med korta avstånd elka-

beln för skador. En skadad kabel måste ersättas 
genom en specialist för att undvika risker.

10.4 Rengöring av insugningsfiltret
Insugningsfiltret förhindrar att damm och smuts sugs 
in. Det är nödvändigt att rengöra filtret med ett tids-
intervall på högst 300 drifttimmar. Ett igenkorkat in-
sugningsfilter minskar kompressorns prestanda be-
tydligt. Avlägsna insugningsfiltret genom att öppna 
korsskruven.
Dra sedan av filterlocket. Nu kan du ta ut luftfiltret 
och filterkåpan. Klappa försiktigt ur luftflitret, filter-
locket och filterkåpan. Dessa delar måste sedan blå-
sas ur med tryckluft (ca 3 bar) och monteras tillbaka 
i omvänd ordning.

10.5 Förvaring
m Obs!
Dra ur kontakten, släpp luften ur apparaten och 
alla tryckluftsverktyg. Stäng av kompressorn på 
ett sätt att obefogade personer inte kan ta den 
i drift.

m Obs!
Förvara kompressorn enbart i torr miljö och oå-
tkomlig för obefogade personer. Luta den inte, 
förvara den bara stående!

10.6 Släppa ur övertryck
Släpp ur övertryck i kompressorn genom att stänga 
av kompressorn och använda den luft som fortfaran-
de finns i tryckbehållaren, t ex med ett tryckluftverk-
tyg på tomgång eller med en luftpistol.
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12.	Åtgärder vid störning

Störning Möjlig orsak Åtgärd

Kompressorn startar 
inte.

Ingen nätspänning finns. Kontrollera kabeln, stickkontakten, säkringar och eluttag.

Nätspänningen är för låg. Undvik för långa förlängningskablar. Använd en förläng-
ningskabel med tillräckligt ledartvärsnitt.

Yttertemperaturen är för låg. Använd inte apparaten vid temperaturer under +5° C.

Motorn är överhettad. Låt motorn svalna resp. avlägsna orsaken till överhettning-
en.

Kompressorn är 
igång men inget tryck 
finns.

Backventilen är otät. Byt ut backventilen.

Tätningarna är trasiga. Kontrollera tätningar, låt en verkstad byta ut trasiga tätning-
ar.

Urtappningsskruven för konden-
sationsvätska (13) är otät

Dra åt skruven för hand. 
Kontrollera skruvens tätningsring, byt ut den vid behov

Kompressorn är 
igång, manometern 
visar tryck men verk-
tygen fungerar inte.

Slangarna är otäta. Kontrollera tryckluftslang och verktyg, byt ut dem vid 
behov.

Snabbkopplingen är otät. Kontrollera snabbkopplingen, byt ut den vid behov.

För lågt tryck är inställt på tryck-
reglaget (5). Öppna tryckreglaget ytterligare.
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Subject to change without notice

Documents registar: Ann-Katrin Bloching
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

X 2000/14/EC_2005/88/EC

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA = 91,2 dB(A); guaranteed LWA = 97 dB(A)
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body: TÜV Industrie Service GmbH 
Westendstrasse 199 - 80686 München - Germany 
Notified Body No.:   0036

2010/26/EC

Emission. No: 

X 2006/42/EC 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 1012-1, EN 61000-6-1, EN 61000-6-3

Marke / Brand:				    SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung / Article name: 		  KOMPRESSOR - HC24dc
Art.-Nr. / Art. no.:				    5906109901

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

CE - Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

CE - Declaration of Conformity 
CE - Déclaration de conformité

Ichenhausen, den 24.09.2020	 _______________________________
Unterschrift / Andreas Pecher / Head of Product Management
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls 
verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab 
Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in 
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile, 

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprü-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der 
Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind 
ausgeschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the 
buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case 
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we 
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material 

or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us 
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The 
costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or 
the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchan-
dise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines, 
dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à 
compter de la réception, sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine 
devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. Toutes les 

pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la possibilité 
d’un recours en garantie auprès des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’œuvre occasion-
nés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et 
toutes prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i 
diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte dellíacquir-
ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla 
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti 

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare 
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi 
sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori 
pretese di risarcimento danni. 

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, 
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden 
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in 
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel 
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma-

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik 
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven 
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de 
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Garantía ES
Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la 
mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garan-
tizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de garantía legal 
a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de este 
plazo se torne inútil a causa de fallas de material o de fabricación. Las piezas que no son fabri-

cadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantía del 
suministrador anterior. Los costes por la colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. 
Están excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización 
por daños y perjuicios. 

Garantia PT
Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos 
de matérial ou de fabricação. Peças avariadas são substituidas gratuitamente. cabe ao cliente 
efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas. Não há direito à 
garantia no caso de: peças de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo 

indevido ou pela desatenção as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica por inobser-
vançia das normas relativas á electricidade. Além disso, a garantia só poderá ser reinvidicada 
para aparelhos que não tenham sido consertados por lerceiros. O cartão de garantia só vale em 
conexão com a fatura. 

Garanti NO
Åpenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samt-
lige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at våre maskiner ved riktig behandling under den 
rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, på den måten at vi erstatter kostnadsfritt hver 
maskindel, som innen denne tiden påviselig er ubrukbar som følge av material- eller produksjons-

feil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav 
mot underleverandør tilkommer oss. Kjøperen bærer kostnadene ved montering av nye deler. 
Endrings- og verditapskrav og øvrige skadeerstatningskrav er utelukkede. 

Takuu FI
Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. 
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein käsitellyille koneil-
lemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdamme korva-
uksetta minkä tahansa koneenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi 

raaka-aine- tai valmistusvirheestä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun 
vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset 
maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivät tule 
kysymykseen. 

Garanti SE
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruk-
tionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installationen. Vår garanti 
täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportska-

dor, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan 
garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí 
všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na naše aparáty, ktoré sú správne po-
užívané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá 
sa v priebehu tohto času môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej 

vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom nám prísluší 
nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je 
zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú 
vylúčené. 

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi 
kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanjkljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo 
ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer na takšen 
način, da vsak del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da 

je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, 
jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje novih delov 
nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so 
izključene.

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti 
minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket a megfelelő kezelés időtartamának 
hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen 
idő alatt észlelhető a sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, 

hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási igények 
beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és 
csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki vannak zárva.
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Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny 
nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na naše stroje, s kterými je správně 
zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme 
každou část stroje, která se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem 

materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku pouze v 
rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli . Náklady na instalaci 
nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou 
vyloučené.

Garancija HR
Vidljive štete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slučaju kupac 
gubi pravo na reklamaciju. Mi jamčimo za naše strojeve u slučaju ispravnog postupanja tijekom 
perioda zakonskog jamstva tako što zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano 
postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili grešaka u proizvodnji u tom vremenskom 

periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jamčimo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju 
prema dobavljačima Troškove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem 
cijene kao i sve druge reklamacije zbog šteta su isključene.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w 
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, że w czasie trwania gwa-
rancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału 
z jakiego zostały wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że 

maszyna będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części nie produkowa-
nych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji 
nowych części są ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz 
redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garanție RO

Defecte evidente trebuie să fie raportate în termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cum-
părătorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garanție de pe mașinile noastre 
cu un tratament adecvat pe durata unei garanții implicite de la data de livrare în așa fel încât vom 
înlocui fiecare parte în acel moment detectabil într-un rând în material sau manoperă ar fi inutil, 

gratuit. Pentru părțile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garanție, așa cum avem 
dreptul la pretenții de garanție împotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la 
cumpărător. Conversie și reducerea creanțe și alte cererile de despăgubire sunt excluse.

Garantii EE
Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul 
kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud vigade tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma 
masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame 
tasuta välja kõik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks 

materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles 
osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- 
ja amortisatsiooninõuded ning muud kahjutasunõuded välistatakse.

Garantija LV
Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja 
tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem defektiem ir spēkā neesošas. Mēs dodam garantiju savām 
iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies bez maksas 
piegādāt jebkuru rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas 

defektu dēļ šajā laika periodā. Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav mūsu ražotas, mēs garan-
tējam tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno detaļu uzstādīšanas 
izmaksas ir jāuzņemas pircējam. Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī 
jebkuras citas prasības par bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 

Garantija LT
Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. 
Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją dėl šių defektų yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes 
garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi 
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, 

sugedusias dėl blogos medžiagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, pagamintas ne 
mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo atsakomybė. Pirki-
mo nutraukimas ar pirkimo kainos sumažinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių 
nebus patenkinamos.

Ábyrgð IS
Augljósar skemmdir verður að tilkynna innan 8 daga frá viðtöku vörunnar. Annars er réttur 
kaupanda um bætur vegna slíka skemmda ógildur. Við ábyrgjumst, í tilfelli réttrar meðhöndlunar 
yfir lögbundið ábyrgðartímabil frá afhendingu, að við skiptum um hvern vélarhlut án kostnaðar 
sem ónothæfur er vegna gallaðs efnis eða skemmda í framleiðslu innan ákveðins tímabils. Af því 

er tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af okkur, ábyrgjumst við af því leiti aðeins að við eigum rétt 
á ábyrgðarkröfum gagnvart birgðasölum. Kostnaður vegna uppsetningar á nýjum hlutum skal falla 
í skaut kaupanda. Ógilding sölu eða afsláttur á kaupverði sem og aðrar kröfur vegna skemmda 
eru undanskildar.

Garanti TR
Apaçık kusurları malların alınmasından 8 gün içinde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alıcı bu 
kusurları için tüm talepler kaybeder. Biz ücretsiz, yararsız olmalıdır malzeme veya işçilik üst üste 
saptanabilir bu süre içinde her bir parça takmadan böyle bir şekilde teslim tarihinden itibaren 
zımni garanti süresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikçiler karşı 

garanti talepleri hakkı olarak kendimizi üretmek değil bu parça için, biz, sadece teminat olun. 
Alıcıya yeni parçaların yerleştirilmesi için maliyetleri. Dönüşüm ve azaltma iddiaları ve diğer 
tazminat talepleri dahil değildir.

гаранция BG
Очевидни недостатъци трябва да бъдат докладвани в рамките на 8 дни от получаването 
на стоки, в противен случай купувачът губи всякакви претенции за такива дефекти. 
Предлагаме гаранция на нашите машини с правилното лечение на срока на действие 
на косвена гаранция от датата на доставка по такъв начин, че ние замени всяка част в 
рамките на това време открива в един ред в материала или изработката трябва да бъде 

безполезно, безплатно. За части, които ние не се произвеждат, ние правим само като 
гаранция, като имаме право на гаранционни искове срещу доставчици. Разходите за 
вмъкване на нови части на купувача. Преобразуване и намаляване вземания и други 
исковете за обезщетения, са изключени.

Гарантия RU
Об очевидных дефектах необходимо уведомить в течение 8 дней после получения то-
вара. В ином случае все претензии покупателя по таким дефектам не принимаются. Мы 
предоставляем гарантию на наши машины при условии правильного обращения с ними. 
Гарантия действует с момента передачи машины в течение установленного законом га-
рантийного срока. В течение этого времени мы гарантируем бесплатную замену любой 
части машины, если они стали непригодны к использованию в результате доказуемых 

ошибок в применяемых материалах или при изготовлении. На части машины, которые мы 
не изготавливаем сами, мы предоставляем гарантии в той мере, насколько нас касаются 
рекламационные претензии к изготовителям. Расходы по замене деталей несет покупа-
тель. Претензии на расторжение договора купли-продажи, штрафы и прочие требования 
о возмещении ущерба исключаются.

Garantie BE-VLG
Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, an-
ders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij een juiste behandeling 
van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn vanaf de aflevering bieden wij 
garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze periode door materiaal- of productiefouten 

onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, bieden 
wij enkel garantie in de mate die de toeleveranciers ons bieden. De kosten voor de plaatsing van 
de nieuwe onderdelen draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen, waardevermindering en 
overige schadeloosstelling zijn uitgesloten.

Garanti DK
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruk-
tionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installationen. Vår garanti 
täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportska-

dor, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan 
garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

εγγύηση GR
Εμφανών ελαττωμάτων που πρέπει να κοινοποιούνται εντός 8 ημερών από την παραλαβή των 
εμπορευμάτων. Διαφορετικά, τα δικαιώματα buyerís της αξίωσης λόγω τέτοιων ελαττωμάτων 
ακυρωθεί. Εγγυόμαστε για τις μηχανές μας σε περίπτωση κατάλληλη θεραπεία για το χρόνο της 
εκ του νόμου περιόδου εγγύησης από την παράδοση με τέτοιο τρόπο ώστε να αντικαταστήσει 
οποιοδήποτε μέρος δωρεάν μηχανή που αποδεδειγμένα θα αχρηστευτεί λόγω ελαττωματικού 
υλικού ή ελαττώματα της κατασκευής μέσα σε τέτοια χρονική περίοδο . Όσον αφορά τα τμήματα 

που δεν έχουν κατασκευαστεί από εμάς έχουμε μόνο εγγυάται εφόσον έχουμε το δικαίωμα να τις 
αξιώσεις εγγύησης έναντι των προμηθευτών. Τα έξοδα για την εγκατάσταση των νέων τμημάτων 
θα πρέπει να βαρύνουν τον αγοραστή. Πρέπει να αποκλείεται η ακύρωση της πώλησης ή η 
μείωση της τιμής αγοράς, καθώς και οποιεσδήποτε άλλες αξιώσεις για αποζημίωση. Η λεπίδα 
πριονιού είναι αναλώσιμο είδος και εξαιρούνται ρητά από καμία εγγύηση. 


